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FRANCAIS

Veuillez lire attentivement les 
consignes de sécurité avant 
d’utiliser l’appareil.

LpA (dB(A) 71.8

SÈCHE-CHEVEUX 
B A BY L I S S P R O  LU P I A 
DIGITAL À HAUTE VITESSE

Ce p u i s s a nt  s è c h e - c h e ve u x 
professionnel compact de 2200 W 
FABRIQUÉ IN ITALIE est doté d’un 
moteur digital haute performance 
et longue durée. Il délivre une 
vitesse d’air exceptionnelle de 
209 km/h, un débit d’air de 72.72 
m3 et une pression d’air de 2 257 
Pa garantissant des performances 
professionnelles avancées, un 
séchage extrêmement rapide et 
un coiffage qui a de la tenue.
L’ingénierie de pointe de votre 
BABYLISSPRO LUPIA et le débit 
et la pression d’air supérieurs 
g a r a n t i s s e n t  u n e e f f i c a c i té 
infaillible et un résultat parfait, de 
longue tenue et résistant mieux à 
l’humidité.

CARACTÉRISTIQUES
• ��Moteur digital à vitesse élevée
• �2200 W 
• �Ultra-léger (335 g)
• �Peu de v ibrat ions p our un 

fonctionnement plus silencieux
• �Technologie ionique
•�2  v i tess es e t  2  n i veau x d e 
température

• �Bouton air froid

• �3 embouts concentrateurs ultra-
fins

• �Large diffuseur de 150mm de 
diamètre

• �Filtre magnétique arrière amovible 
(filtre de rechange inclus)

• �Cordon d’alimentation de 2,8 m 

T E C H N O LO G I E D I G I TA L E À 
HAUTE VITESSE
Le BABYLISSPRO LUPIA est équipé 
d’un moteur DIGITAL  à haute vitesse 
de 95600 tours/minute présentant 
une durée de vie de 5 000 heures. 
Les moteurs des sèche-cheveux 
classiques fonctionnent avec 
des balais en carbone. La friction 
entraîne une usure et le moteur 
f init par tomber en panne. La 
technologie numérique rend les 
balais superflus, ce qui permet 
d’alléger le moteur et de prolonger 
sa durée de vie. Les aimants en 
terres rares créent une source 
d’énergie efficace et durable dans 
le moteur. Les roulements à billes 
étanches réduisent les vibrations 
et contribuent à prolonger la durée 
de vie du moteur.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
• �Séchez les cheveux à l’aide d’une 

serviette et démêlez-les.
• �Branchez la fiche de l’appareil dans 

une prise de courant adaptée.
• �Sélectionnez le niveau de chaleur 

et la vitesse requises.
• �Éteignez et débranchez l’appareil 

après utilisation.
• �Laissez l’appareil refroidir avant 

de le ranger.
IMPORTANT : pendant l’utilisation, 
éloignez toujours l ’arrière de 
l’appareil des cheveux afin d’éviter 
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qu’ils ne soient aspirés par le filtre 
à air.

Chaleur contrôlable
Contrôle précis de la chaleur et de la 
vitesse avec 2 vitesses et 2 réglages 
de température pour des résultats 
parfaits sur tous les types et toutes 
les textures de cheveux. 
La touche de finition à l’air froid 
donne aux cheveux de la brillance 
et une tenue parfaite et fixe la 
coiffure.

Technologie ionique
Un générateur ionique central 
permet une action en profondeur 
des millions d’ions négatifs générés 
et réduit la tension due à l’électricité 
statique à la surface des cheveux.

Concentrateurs
Utilisez les concentrateurs pour 
diriger le f lux d’air pendant le 
coiffage
Concentrateur ultrafin 4 x 70 mm : 
permet d’obtenir un flux d’air plus 
précis et plus concentré sur toute la 
surface des cheveux enroulés sur la 
brosse. Il est le plus efficace sur les 
cheveux longs/très longs et épais. 
Parfait pour le lissage.
Concentrateur f in et étroit 6 x 
60 mm : plus court, il délivre un flux 
d’air concentré et est mieux adapté 
aux cheveux courts à mi-longs.
Concentrateur fin et large 6 x 75 mm 
: plus large, il permet de couvrir une 
plus grande largeur de la brosse 
et est mieux adapté aux cheveux 
longs.

Diffuseur
Large diffuseur de 150 mm délivrant 

un air optimisé pour le séchage 
parfait des boucles.
IMPORTANT  ! Utilisez toujours 
le diffuseur avec le réglage de 
chaleur/vitesse au minimum.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Pour garder votre sèche-cheveux 
dans un état optimal et en préserver 
les performances, veuillez suivre les 
instructions ci-dessous :
• �N ’ e n r o u l e z  p a s  l e  c â b l e 

d ’a l i m e n t a t i o n  a u t o u r  d e 
l ’appareil. Enroulez-le plutôt 
séparément, à côté du sèche-
cheveux.

• �Ô tez la pr ise après chaque 
utilisation.

• �Veillez à ne pas tendre à l’extrême 
le cordon d’alimentation lorsque 
vous utilisez le sèche-cheveux.

• �La surface extérieure du sèche-
cheveux sera essuyée à l’aide d’un 
chiffon uniquement.

Nettoyage du filtre
• �Assurez-vous que le sèche -

cheveux est éteint, débranché 
et froid.

• �Maintenez la poignée du sèche-
cheveux et tirez sur le f iltre 
magnétique arrière pour le retirer.

• �À l’aide d’une brosse à poils doux, 
éliminez les cheveux et autres 
résidus contenus dans le filtre.

• �Remettez le filtre arrière en place.
• �Pour nettoyer l’extérieur du sèche-

cheveux, frottez-le avec un chiffon 
humide. Veillez à ce que le sèche-
cheveux soit parfaitement sec 
avant utilisation et à ce que de 
l’eau n’y pénètre pas.
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Fi l t r e  a r r i è r e m a g n é t i q u e 
a m o v i b l e  a v e c  d é t e c t i o n 
électronique
Le sèche-cheveux BABYLISSPRO 
LUPIA  est équipé d’un f i ltre 
arrière magnétique qui s’aligne 
intuitivement, facilement amovible 
pour faciliter le nettoyage.
Pour plus de sécurité, l’appareil 
s’arrête automatiquement lorsque 
le filtre est retiré.
Un voyant LED rouge ,  situé 
à l ’arrière du sèche-cheveux, 
clignote si le filtre est absent ou 
mal positionné, alertant l’utilisateur 
de vérifier sa position.

Bouton d’air froid verrouillable
Pour activer le mode air froid, 
appuyez une fois sur le bouton d’air 
froid verrouillable.
Cela verrouille la température sur 
froid pour une utilisation continue.
Une fois terminé, appuyez à 
nouveau sur le bouton pour 
désactiver le mode et revenir aux 
réglages de chaleur standard.

ENGLISH

Please carefully read the safety 
instructions before using the 
appliance.

LpA (dB(A)) 71.8

B A BY L I S S P R O  LU P I A 
HIG H -SPE E D DIG ITAL 
DRYER

A powerful 2200W MADE IN ITALY 
professional hair dryer that features 
a high-performance and long-life 
high-speed digital motor for out-
standing 209 kph air speed, 72.72 
m3 air flow and 2 257 Pa air pressure, 
guarantees advanced professional 
performance, high-speed drying 
and long-lasting styling.
BABYLISSPRO LUPIA’s cutting-edge 
engineering, superior air flow and 
air pressure deliver unfailing ef-
ficiency, and long-lasting perfect 
styling results with stronger resis-
tance to humidity.

FEATURES
• �High-speed digital motor
• �2200W 
• �Ultra-light (335g)
• ��Low vibration for quieter opera-

tion
• �Ionic technology
• ��2-speed and 2-temperature set-

tings
• �Cold air button
• 3 ultra-slim nozzles
• �Large diffuser
• ��Removable magnetic rear filter 
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ENGLISH

Please carefully read the safety 
instructions before using the 
appliance.

LpA (dB(A)) 71.8

B A BY L I S S P R O  LU P I A 
HIG H -SPE E D DIG ITAL 
DRYER

A powerful 2200W MADE IN ITALY 
professional hair dryer that features 
a high-performance and long-life 
high-speed digital motor for out-
standing 209 kph air speed, 72.72 
m3 air flow and 2 257 Pa air pressure, 
guarantees advanced professional 
performance, high-speed drying 
and long-lasting styling.
BABYLISSPRO LUPIA’s cutting-edge 
engineering, superior air flow and 
air pressure deliver unfailing ef-
ficiency, and long-lasting perfect 
styling results with stronger resis-
tance to humidity.

FEATURES
• �High-speed digital motor
• �2200W 
• �Ultra-light (335g)
• ��Low vibration for quieter opera-

tion
• �Ionic technology
• ��2-speed and 2-temperature set-

tings
• �Cold air button
• 3 ultra-slim nozzles
• �Large diffuser
• ��Removable magnetic rear filter 

(spare rear filter included)
• ��2.8m power cord 

HIGH-SPEED DIGITAL TECHNOL-
OGY
BABYLISSPRO LUPIA features a 
95 600 RPM high-speed DIGITAL 
motor with an up to 5 000 hours 
lifespan. Conventional styling tool 
motors require carbon brushes to 
operate. Friction eventually wears 
them down and the motor fails. 
Digital technology eliminates the 
brushes, producing a lighter weight 
motor that lasts longer. Rare-earth 
magnets create an efficient and 
long-lasting power source within 
the engine. Sealed ball bearings 
reduce vibration and help extend 
the life of the motor.

OPERATING INSTRUCTIONS
• �Towel dry and detangle hair.
• ��Plug the appliance into a suitable 

mains socket.
• ��Select the required heat and speed 

settings.
• ��After use, switch off and unplug 

the appliance.
• ��Allow to cool before storing away.
IMPORTANT: Always keep the rear 
of the appliance away from the 
hair during use to prevent it being 
drawn in through the rear air filter.

Controllable heat
Precise heat and speed control with 
2 speed and 2 temperature settings 
to achieve perfect results on any 
hair type and texture. 
A cold air button gives hair shine, 
perfect hold and sets the hairstyle.

Ionic technology
A central ionic generator allows 
an in-depth action of the millions 
of negative ions generated and 
decreases tension due to static 
electricity at the surface of the hair.

Concentrator Nozzles
Use the concentrator nozzles to 
direct the airflow as you style.
Ultra thin nozzle 4 x 70 mm: delivers 
a more precise and streamlined air 
flow over the whole surface of hair 
present on the brush. It is the most 
efficient on long/very long and 
thick hair. Perfect for straightening.
Thin, narrow nozzle 6 x 60 mm: be-
ing short, it delivers a concentrated 
air flow and is more adapted to 
short to shoulder-length hair.
6 x 75 mm thin, wide concentra-
tor nozzle covers more surface of 
the brush and is perfect for very 
long hair.

Diffuser
150 mm large diffuser and opti-
mized air for perfect curl drying.
IMPORTANT! Only use the diffuser 
on the lowest heat / speed setting.

CLEANING AND MAINTENANCE
To keep your hairdryer in the best 
possible condition and maintain 
optimum performance, please fol-
low the steps below:
• ��Do not wrap the lead around the 

appliance, instead coil the lead 
loosely by the side of the dryer.

• �Always unplug after use.
• ��Do not use the hairdryer at a 

stretch from the power point.
• ��The outer surface of the dryer 
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should be wiped clean with a 
cloth only.

Cleaning the filter
• ��Ensure the dryer is switched off, 

unplugged and cool.
• ��Holding the handle of the dryer, 

pull the magnetic rear filter to 
remove.

• ��Using a soft brush, clean any hair 
and other debris from the filter.

• �Replace the rear filter.
• ��To clean the outside of the dryer, 

wipe with a damp cloth. Ensure the 
dryer is completely dry before use 
and no water enters inside.

Removable magnetic rear filter 
with electronic detection. 
The BABYLISSPRO LUPIA dryer 
features a self-aligning magnetic 
rear filter that can be easily removed 
for cleaning. For added safety, the 
dryer automatically shuts off power 
when the filter is removed.
A red LED indicator located on the 
rear of the dryer will flash if the filter 
is missing or incorrectly positioned, 
alerting the user to check the filter 
placement.

Lockable Cold Air Button
To activate the cold air setting, 
press the lockable cold air button 
once. This will lock the temperature 
to cold for continuous use. When 
finished, press the cold shot button 
once again to unlock and return to 
the standard heat settings.

DEUTSCH

Bitte aufmerksam die 
Sicherheitshinweise lesen, 
bevor Sie das Gerät zum ersten 
Mal verwenden.

LpA (dB(A)) 71.8

BABYLISSPRO 
L U P I A  D I G I T A L E R 
HOCHGESCHWINDIGKEITS- 
HAARTROCKNER

Ein leistungsstarker Profi-Haar-
trockner 2200W MADE IN ITALY 
mit einem langlebigen High-Per-
formance High-Speed Digitalmotor 
für eine herausragende Luftge-
schwindigkeit von 209 km/h, 72,72 
m3 Luftstrom und 2 257 Pa Luft-
druck, der fortschrittliche profes-
sionelle Leistung, extrem schnelles 
Trocknen und ein lang haltendes 
Styling garantiert.
Die hochmoderne Technik des BAB-
YLISSPRO LUPIA mit überragender 
Luftstrom- und Luftdruckleistung 
liefert tadellose Effizienz und lang 
anhaltende, perfekte Styling-
Ergebnisse, die sogar in feuchter 
Umgebung lange halten.

EIGENSCHAFTEN
• �Digitaler Hochgeschwindigkeits-

motor 
• 2200 W 
• Ultra-leicht (335 g)
• Kaum Vibrationen für ruhigeren 
Betrieb
• Ionic-Technologie
• 2 Geschwindigkeits- und 2 Tem-
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peratureinstellungen
• Kaltlufttaste
• 3 ultra-schlanke Düsen
• Großer Diffusor
• Abnehmbarer rückseitiger Mag-
netfilter (Ersatzfilter im Lieferum-
fang enthalten)
• Netzkabel von 2,8 m 

DIGITALE HOCHGESCHWINDIG-
KEITSTECHNOLOGIE
Der BABYLISSPRO LUPIA ist mit 
einem DIGITALEN Hochgeschwin-
digkeitsmotor ausgestattet, der 95 
600 U/min und eine Lebensdauer 
von bis zu 5 000 Stunden ermögli-
cht. Die Motoren herkömmlicher 
Stylinggeräte funktionieren mit 
Kohlebürsten. Sie nutzen durch 
die ständige Reibung ab, und 
dann läuft der Motor nicht mehr. 
Durch Digitaltechnik werden die 
Bürsten überflüssig, der Motor ist 
dadurch leichter und hält länger. 
Der Motor wird durch Magnete 
aus seltenen Erden effizient und 
nachhaltig mit Energie versorgt. 
Abgedichtete Kugellager reduzie-
ren die Vibrationen und tragen zur 
Verlängerung der Lebensdauer des 
Motors bei.

BEDIENUNGSANLEITUNG
• �Das Haar mit einem Handtuch 

trocknen und durchkämmen.
• �Das Gerät an eine geeignete Steck-

dose anschließen.
• �Die jeweiligen Temperatur- und 

Geschwindigkeitseinstellungen 
wählen.

• �Das Gerät nach dem Gebrauch 
ausschalten und den Netzstecker 
ziehen.

• �Vor dem Verstauen abkühlen las-

sen.
WICHTIG: Die Rückseite des Geräts 
während der Verwendung immer 
vom Haar fernhalten, so dass es 
nicht durch den hinteren Luftfilter 
eingesaugt werden kann.

Kontrollierbare Temperatur
Präzise Temperatur- und Geschwin-
digkeitssteuerung mit 2 Geschwin-
digkeits- und 2 Temperaturstufen 
für perfekte Ergebnisse bei jedem 
Haartyp und jeder Haarstruktur. 
Eine Kaltlufttaste verleiht dem Haar 
Glanz, perfekten Halt und fixiert 
die Frisur.

Ionic-Technologie
Ein zentraler Ionengenerator sorgt 
für Tiefenwirkung, indem er  Mil-
lionen negativ geladener Ionen 
generiert, um die statische Aufla-
dung an der Haaroberfläche zu 
verringern.

Zentrierdüsen
Mit den Zentrierdüsen kann der 
Luftstrom während des Stylens 
präzise gelenkt werden.
Ultrafeine Düse 4 x 70 mm: bringt 
einen präziseren und stromlinien-
förmigen Luftstrom über die gesa-
mte Oberfläche der Haare, die über 
die Bürste geführt werden. Sie ist 
besonders bei langem/sehr langem 
und dickem Haar sehr effizient. 
Perfekt zum Glätten.
Dünne, schmale Düse 6 x 60 mm: 
Die kurze Düse formt einen konzen-
trierten Luftstrom und ist besser 
für kurzes bis schulterlanges Haar 
geeignet.
Die 6 x 75 mm feine, breite Zentri-
erdüse deckt mehr Fläche der 
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Bürste ab und ist perfekt für sehr 
langes Haar.

Diffusor
150 mm großer Diffusor mit op-
timierter Luftzufuhr für perfektes 
Trocknen von Locken.
WICHTIG! Den Diffusor nur mit 
der niedrigsten Temperatur-/Ge-
schwindigkeitsstufe verwenden.

REINIGUNG UND PFLEGE
Um Ihren Haartrockner im best-
möglichen Zustand zu halten 
und eine optimale Leistung zu 
gewährleisten, beachten Sie bitte 
die folgenden Hinweise:
• �Das Kabel nicht um das Gerät wick-

eln, sondern stattdessen locker 
neben dem Gerät aufrollen.

• �Nach dem Gebrauch immer den 
Netzstecker ziehen.

• �Den Haartrockner nicht zu weit 
entfernt von der Steckdose ver-
wenden, um nicht am Kabel zu 
zerren.

• �Die Außenfläche des Haartrock-
ners sollte nur mit einem Tuch 
abgewischt werden.

Reinigen des Filters
• �Vergewissern Sie sich, dass der 

Haar trockner ausgeschaltet, 
vom Stromnetz getrennt und ab-
gekühlt ist.

• �Den Haartrockner am Griff fest-
halten und den Magnetfilter von 
der Rückseite des Geräts abziehen.

• �Mit einer weichen Bürste Haare 
und andere Rückstände vom Filter 
entfernen.

• �Dann den Filter wieder an der 
Rückseite des Geräts befestigen.

• �Die Außenseite des Haartrockners 

mit einem feuchten Tuch abwisch-
en. Vergewissern Sie sich, dass der 
Haartrockner vor der Verwendung 
wieder vollständig trocken ist und 
kein Wasser eindringt.

Abnehmbarer Magnetfilter mit 
elektronischer Erkennung
Der Haartrockner BABYLISSPRO 
LUPIA verfügt über einen selb-
stausrichtenden Magnetfilter auf 
der Rückseite, der zum Reinigen 
leicht entfernt werden kann. Für 
zusätzliche Sicherheit schaltet sich 
der Haartrockner automatisch aus, 
sobald der Filter entfernt wird.
Eine rote LED-Anzeige auf der 
Rückseite des Haartrockners blinkt, 
wenn der Filter fehlt oder falsch po-
sitioniert ist, um den Benutzer da-
rauf hinzuweisen, dass die Position 
des Filters überprüft werden sollte.

VERRIEGELBARE K ALTLUFT-
TASTE
Die verriegelbare Kaltlufttaste ein-
mal drücken, um die Kaltluftein-
stellung zu aktivieren. Dadurch 
wird die Temperatur dauerhaft auf 
kalt eingestellt. Zum Beenden der 
Funktion die Kaltlufttaste erneut 
drücken, um sie zu entriegeln und 
zu den Standard-Temperaturein-
stellungen zurückzukehren.
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NEDERLANDS

Lees vóór gebruik van het 
apparaat de 
veiligheidsinstructies goed 
door.

LpA (dB(A)) 71.8

BABYLISSPRO LUPIA SU-
PE RSNE LLE DIG ITALE 
HAARDROGER

Een krachtige, in Italië gepro-
duceerde, professionele haardroger 
van 2200W, met een supersnelle 
hoogwaardige en duurzame digi-
tale motor die zorgt voor een in-
drukwekkende luchtsnelheid van 
209 km/h, een luchtstroom van 
72,72 m3 en een luchtdruk van 
2.257 Pa. Dit alles staat garant voor 
geavanceerde professionele pr-
estaties, supersnel drogen en een 
duurzame styling.
De geavanceerde techniek, de 
superieure luchtstroom en de 
luchtdruk van de BABYLISSPRO 
LUPIA, zorgen voor een ongeëve-
naarde effectiviteit en langdurige, 
perfecte stylingresultaten, die 
beter bestand zijn tegen vocht.

EIGENSCHAPPEN
• Digitale hogesnelheidsmotor
• 2200W 
• Ultralicht (335 g)
• �Weinig trillingen voor een stillere 

werking
• Ionentechnologie

• �2 snelheden en 2 temperatu-
urstanden

• Koudeluchtknop
• 3 ultrasmalle blaasmonden
• Grote diffuser
• �Afneembaar magnetisch achter-

filter (Reservefilter meegeleverd)
• Snoer van 2,8 m 

SUPERSNELLE DIGITALE TECH-
NOLOGIE
De BABYLISSPRO LUPIA heeft een 
supersnelle DIGITALE motor van 
95.600 tpm, met een levensduur 
tot wel 5000 uur. Traditionele mo-
toren van stylingapparatuur heb-
ben koolborstels nodig om te kun-
nen werken. Door wrijving slijten 
ze uiteindelijk en gaat de motor 
kapot. Bij digitale technologie zijn 
deze borstels niet meer nodig, wat 
resulteert in een lichtere motor 
die langer meegaat. Zeldzame-
aardemagneten zorgen voor een 
efficiënte en duurzame krachtbron 
binnenin de motor. Afgedichte ko-
gellagers verminderen de trillingen 
en verlengen de levensduur van 
de motor.

GEBRUIKSAANWIJZING
• �Maak het haar handdoekdroog 

en klitvrij.
• �Steek de stekker van het apparaat 

in een geschikt stopcontact.
• �Selecteer de gewenste warmte 

en snelheid.
• �Schakel het apparaat na gebruik 

uit en haal de stekker uit het stop-
contact.

• �Laat hem afkoelen alvorens hem 
op te bergen.
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BELANGRIJK: Houd de achterzijde 
van het apparaat tijdens gebruik 
altijd uit de buurt van het haar zodat 
het haar niet door het achterfilter 
naar binnen kan worden gezogen.

Regelbare warmte
Nauwkeurige warmte- en snel-
heidsregeling met 2 snelheden en 
2 temperatuurstanden zorgen voor 
perfecte resultaten bij elk haartype 
en elke haarstructuur. 
Een shot koude lucht geeft het haar 
glans, fixeert het kapsel en zorgt dat 
het perfect in model blijft.

Ionentechnologie
Een centrale ionengenerator maakt 
een diepgaande werking mogelijk 
van de miljoenen negatieve ionen 
die worden gegenereerd en ver-
mindert de spanning als gevolg 
van statische elektriciteit aan het 
oppervlak van het haar. 

Smalle blaasmonden
Gebruik de smalle blaasmonden om 
de luchtstroom te richten tijdens 
het stylen.
Ultradunne blaasmond 4 x 70 mm: 
zorgt voor een nauwkeurigere 
en gestroomlijnde luchtstroom 
over het hele haaroppervlak op 
de borstel. Deze werkt het meest 
efficiënt bij lang/zeer lang en dik 
haar. Perfect om het haar glad en 
steil te maken.
Dunne, smalle blaasmond 6 x 60 
mm: omdat hij smal is, zorgt hij voor 
een geconcentreerde luchtstroom 
en is hij geschikter voor kort tot 
schouderlang haar.

De 6 x 75 mm dunne, brede blaas-
mond bedekt meer oppervlak van 
de borstel en is perfect voor heel 
lang haar. 

Diffuser
150 mm brede diffuser en geopti-
maliseerde lucht om krullen perfect 
mee te drogen.
BELANGRIJK! Gebruik de diffuser 
alleen in combinatie met de laagste 
temperatuur en laagste snelheid.

REINIGING EN ONDERHOUD
Volg onderstaande stappen om uw 
haardroger in optimale conditie 
te houden zodat hij optimaal kan 
blijven presteren:
• �Wikkel het snoer niet om het ap-

paraat heen maar rol het losjes op 
naast de haardroger.

• �Haal altijd de stekker uit het stop-
contact na gebruik.

• �Gebruik de haardroger niet met 
een strakstaand snoer.

• �Maak de buitenkant van de 
haardroger alleen schoon met 
een doekje.

Het schoonmaken van het filter
• �Zorg dat het apparaat uit staat en 

afgekoeld is en de stekker uit het 
stopcontact is.

• �Houd de handgreep van de droger 
vast en trek aan het magnetische 
achterfilter om deze te verwij-
deren.

• �Gebruik een zacht borsteltje om 
haartjes en ander vuil uit het filter 
te verwijderen.

• Plaats het achterfilter weer terug.
• �Maak de buitenkant van de 
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haardroger schoon met een 
vochtige doek. Zorg dat de droger 
volledig droog is voor u hem weer 
gaat gebruiken en zorg dat er geen 
water in komt.

Afneembaar magnetisch achter-
filter met elektronische detectie
De BABYLISSPRO LUPIA haardroger 
is voorzien van een zelfuitlijnend 
magnetisch achterfilter dat een-
voudig kan worden verwijderd 
om hem te reinigen. Voor extra 
veiligheid schakelt de haardroger 
automatisch uit wanneer het filter 
wordt verwijderd.
Een rode LED-indicator aan de 
achterkant van de droger knippert 
als het filter ontbreekt of verkeerd 
is geplaatst, zodat de gebruiker 
weet dat de plaatsing van het filter 
gecontroleerd moet worden.

V E RG R E N D E LBAR E KO U D E -
LUCHTKNOP
Om de instelling voor koude lucht 
te activeren, drukt u eenmaal op de 
vergrendelbare koudeluchtknop. 
Hierdoor wordt de temperatuur 
vergrendeld op koud voor continu 
gebruik. Als u klaar bent, drukt u 
nogmaals op de koudeluchtknop 
om hem te ontgrendelen en terug 
te keren naar de standaard warmte-
instellingen. 
 

ITALIANO

Leggere attentamente le 
istruzioni di sicurezza prima di 
utilizzare l’apparecchio.

LpA (dB(A)) 71.8

ASCIUGACAPELLI 
BABYLISSPRO LUPIA DIGI-
TALE AD ALTA VELOCITÀ

Questo potente asciugacapelli pro-
fessionale compatto da 2200 W 
PRODOTTO IN ITALIA è dotato di 
motore digitale dalle alte prestazio-
ni e di lunga durata. Caratterizzato 
da eccezionale velocità dell’aria, 
209 km/h, flusso dell’aria di 72,72 
m3 e da una pressione dell’aria di 
2.257 Pa, garanzia di prestazioni 
professionali d’avanguardia, asciu-
gatura estremamente rapida e di 
un’acconciatura destinata a durare.
L’ingegneria all’avanguardia, il flus-
so e la pressione d’aria superiori di 
BABYLISSPRO LUPIA garantiscono 
un’efficienza infallibile e risultati di 
styling perfetti e duraturi con una 
maggiore resistenza all’umidità.

CARATTERISTICHE
• Motore digitale ad alta velocità
• 2200 W 
• Ultraleggero (335 g)
• �Poche vibrazioni per un funziona-

mento più silenzioso
• Tecnologia a ioni
• 2 velocità e 2 temperature
• Pulsante aria fresca
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• �3 bocchette concentratrici ultra-
sottili

• �Ampio diffusore da 150 mm di 
diametro

• �Filtro magnetico posteriore amo-
vibile (filtro di ricambio incluso)

• Cavo d’alimentazione di 2,8 m 

TECNOLOGIE DIGITALE AD ALTA 
VELOCITÀ
Il BABYLISSPRO LUPIA è dotato di un 
motore DIGITALE  ad alta velocità da 
95.600 giri al minuto che offrono 
una vita da 5.000 ore. I motori de-
gli asciugacapelli tradizionali fun-
zionano con spazzole in carbonio. 
L’attrito causa l’usura e il motore 
finisce per rompersi. La tecnologia 
digitale rende inutili le spazzole. 
Questo permette al motore di dura-
re più a lungo. I magneti di terre rare 
creano una fonte d’energia efficace 
e duratura nel motore. I cuscinetti 
a sfera a tenuta stagna riducono le 
vibrazioni e contribuiscono a pro-
lungare la vita del motore.

ISTRUZIONI PER L’USO
• �Asciugare sommariamente i capel-

li con un asciugamano. Eliminare 
tutti i nodi.

• �Attaccare la spina dell’apparecchio 
in una presa di corrente della giu-
sta tensione.

• �Selezionare il livello di calore e 
la velocità.

• �Spegnere e staccare l’apparecchio 
dalla rete elettrica dopo l’uso.

• �Lasciare raffreddare l’apparecchio 
prima di riporlo.

IMPORTANTE: durante l’uso, te-
nere sempre la parte posteriore 

dell’apparecchio lontano dai capel-
li, in modo da evitarne l’aspirazione 
all’interno del filtro dell’aria.

Calore regolabile
Controllo preciso di calore e velo-
cità: 2 livelli di velocità e 2 tempe-
rature per risultati perfetti su tutti i 
tipi di capelli. 
La funzione d’aria fresca, di finitura, 
conferisce ai capelli luminosità, te-
nuta perfetta e fissa l’acconciatura.

Tecnologia a ioni
Un generatore a ioni centrale per-
mette di liberare milioni di ioni 
negativi che agiscono in profon-
dità e riducono la tensione dovuta 
all’elettricità statica sulla superficie 
dei capelli.

Concentratori
Utilizzare i concentratori per di-
rigere il flusso d’aria durante l’ac-
conciatura
Concentratore ultrasottile 4 x 70 
mm: permette di ottenere un flusso 
d’aria più preciso e più concentrato 
lungo tutta la superficie dei capelli 
avvolti sulla spazzola. È più efficace 
su capelli lunghi/molto lunghi e 
spessi. Perfetto per lisciare i capelli.
Concentratore sottile e stretto 6 x 
60 mm: più corto, libera un flusso 
d’aria concentrato e più adatto a 
capelli corti o di media lunghezza.
Concentratore sottile e ampio 6 
x 75 mm: più ampio, permette di 
coprire una larghezza maggiore 
della spazzola ed è più adatto ai 
capelli lunghi.
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Diffusore
Diffusore ampio 150 mm che libe-
ra un flusso d’aria ottimizzato per 
l’asciugatura perfetta dei riccioli.
IMPORTANTE! Utilizzare il diffusore 
sempre con la calore/velocità al 
minimo.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Per garantire sempre la massima 
efficacia dell’apparecchio, seguire 
le istruzioni riportate di seguito:
• �Non avvolgere il cavo di alimen-

tazione attorno all’apparecchio. 
Avvolgerlo su se stesso a lato 
dell’apparecchio.

• �Staccare la presa dalla rete elettrica 
dopo ogni utilizzo.

• �Attenzione a non tendere eccessi-
vamente il cavo di alimentazione 
durante l’utilizzo dell’asciugaca-
pelli.

• �La superficie esterna dell’asciuga-
capelli deve essere asciugata solo 
con un panno.

Pulizia del filtro
• �Controllare che l’asciugacapelli sia 

spento, staccato dalla corrente e 
raffreddato.

• �Tenendo l’impugnatura dell’asciu-
gacapelli, tirare il filtro magnetico 
posteriore per toglierlo.

• �Con una spazzola morbida, eli-
minare capelli ed eventuali altri 
residui all’interno del filtro.

• �Reinserire il filtro posteriore.
• �Per pulire l’esterno dell’asciugaca-

pelli, strofinare con un panno leg-
germente inumidito. Controllare 
attentamente che l’asciugacapelli 
sia perfettamente asciutto prima 

dell’uso e che non si penetrata 
dell’acqua al suo interno.

Filtro posteriore magnetico con 
rilevamento elettronico
L’asciugacapelli BABYLISSPRO LU-
PIA è dotato di un filtro posteriore 
magnetico che si allinea automati-
camente, facilmente amovibile per 
facilitarne la pulizia.
Per una maggiore sicurezza, l’appa-
recchio si spegne automaticamente 
quando il filtro viene ritirato.
Una spia luminosa a LED, rossa, 
posta sulla parte posteriore dell’a-
sciugacapelli, lampeggia se il filtro 
manca o se è posizionato in modo 
non corretto, avvertendo l’utiliz-
zatore di controllare la mancanza 
o la posizione.

P U L S A N T E “A R I A F R E S C A” 
BLOCCABILE
Per attivare la modalità « aria fresca 
» premere una volta sull’apposito 
pulsante, bloccabile.
Questa azione blocca la tempe-
ratura in modalità “fresca” per un 
utilizzo continuo.
Una volta terminato, premere di 
nuovo il pulsante per disattivare 
questa modalità e tornare alle im-
postazioni standard del calore.
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ESPAÑOL

Lea atentamente las 
instrucciones de seguridad 
antes de utilizar el producto.

LpA (dB(A)) 71.8

SECADOR DIGITAL DE 
ALTA VELOCIDAD LUPIA 
DE BABYLISSPRO 

Un potente secador de pelo pro-
fesional MADE IN ITALY de 2200 W 
que incorpora un motor digital de 
altas prestaciones y larga duración 
para una extraordinaria velocidad 
de aire de 209 km/h, un caudal de 
aire de 72,72 m3 y una presión de 
aire de 2 257 Pa, lo que garantiza un 
rendimiento profesional avanzado, 
un secado de alta velocidad y un 
peinado duradero.
La ingeniería de vanguardia de 
BABYLISSPRO LUPIA, sus extraordi-
narios flujo y presión de aire propor-
cionan una eficacia infalible y unos 
resultados de peinado perfectos y 
duraderos con una mayor resisten-
cia a la humedad.

CARACTERÍSTICAS
• �Motor digital de alta velocidad
• �2200 W 
• �Ultraligero (335 g)
• �Baja vibración para un funciona-

miento más silencioso
• �Tecnología iónica
• ��2 velocidades y 2 ajustes de tem-

peratura

• �Botón de aire frío
• �3 boquillas ultrafinas
• � Difusor grande
• ��Filtro trasero magnético extraíble 

(filtro de repuesto incluido)
• � Cable de alimentación de 2,8 m 

TECNOLOGÍA DIGITAL DE ALTA 
VELOCIDAD
BABYLISSPRO LUPIA incorpora un 
motor DIGITAL de alta velocidad 
de 95 600 rpm con una vida útil 
de hasta 5 000 horas. Los motores 
convencionales de las herramientas 
de estilismo requieren escobillas 
de carbón para funcionar. La fric-
ción acaba por desgastarlas y el 
motor falla. La tecnología digital 
elimina las escobillas, lo que per-
mite obtener un motor más ligero 
y de mayor duración. Los imanes 
de tierras raras crean una fuente 
de energía eficiente y duradera 
dentro del motor. Los rodamientos 
de bolas están sellados para reducir 
las vibraciones y prolongar así la 
vida útil del motor.

INSTRUCCIONES DE USO
• � �Seque el cabello con una toalla y 

desenrédelo.
• � �Conecte el aparato a una toma de 

corriente adecuada.
• � �Seleccione los ajustes de calor y 

velocidad adecuados.
• � �Cuando termine, apague y desen-

chufe el aparato.
• � �Deje que se enfríe antes de 

guardarlo.
IMPORTANTE: Mantenga siempre 
la parte trasera del aparato lejos del 
cabello durante su uso para evitar 
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que se enganche en el filtro.

Control de la temperatura
Control preciso de la temperatura 
y la velocidad con 2 ajustes de ve-
locidad y 2 ajustes de temperatura, 
para lograr resultados perfectos en 
cualquier tipo y textura de cabello. 
Un chorro frío da brillo al cabello 
y permite obtener una fijación 
perfecta.

Tecnología Iónica
Gracias al generador iónico central, 
millones de iones negativos actúan 
en profundidad, disminuyendo la 
tensión que provoca la electricidad 
estática en la superficie del cabello.

Boquilla concentradora
Durante el moldeado, utilice la bo-
quilla concentradora para dirigir el 
flujo de aire.
Boquilla ultrafina de 4 x 70 mm: 
proporciona un flujo de aire más 
preciso y aerodinámico sobre toda 
la superficie del cabello. Es espe-
cialmente eficaz en cabellos largos/
muy largos y gruesos. Perfecto para 
alisar.
Boquilla recta y estrecha de 6 x 60 
mm: al ser mas corta, proporciona 
un flujo de aire concentrado. Está 
más adaptada al cabello corto hasta 
los hombros.
La boquilla concentradora fina y 
ancha de 6 x 75 mm cubre más 
superficie del cepillo y es perfecta 
para cabellos muy largos.

Difusor
Difusor de 150 mm de gran tamaño 

y aire optimizado para un secado 
perfecto de los rizos.
¡IMPORTANTE! Utilice el difusor 
únicamente con el calor y la velo-
cidad más bajos.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Para mantener el secador en las 
mejores condiciones, con un ren-
dimiento óptimo, tenga en cuenta 
lo siguiente:
• � �No enrosque el cable alrededor 

del aparato, recójalo sin apretar y 
déjelo junto al secador.

• � �Desenchúfelo siempre después 
de usarlo.

• � �No use el secador a una distancia 
excesiva del enchufe.

• � �La superficie exterior del secador 
debe limpiarse exclusivamente 
con un trapo.

Limpieza del filtro
• � �Compruebe que el secador esté 

frío y desenchufado.
• � �Sujetando el secador por la em-

puñadura, tire del filtro trasero 
magnético para extraerlo. Con un 
cepillo suave, retire del filtro los 
restos de cabello y otros residuos.

• ��Vuelva a colocar el filtro
• � �Para limpiar el exterior del seca-

dor, utilice un paño húmedo. 
Compruebe que el secador está 
completamente seco antes de 
utilizarlo y que no entra agua en 
su interior.

Filtro trasero magnético ex-
traíble con detección electrónica
El secador BABYLISSPRO LUPIA 
cuenta con un filtro trasero mag-
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nético autoalineable que puede ex-
traerse fácilmente para su limpieza. 
Para mayor seguridad, el secador se 
apaga automáticamente al retirar 
el filtro.
Un indicador LED rojo situado en 
la parte trasera del secador par-
padeará si el filtro está ausente o 
mal colocado, alertando al usuario 
para que compruebe su colocación.

BOTÓN DE AIRE FRÍO BLOQUE-
ABLE
Para activar el ajuste de aire frío, 
pulse una vez el botón de aire frío 
bloqueable. Esto bloqueará la tem-
peratura en frío para un uso con-
tinuado. Cuando haya terminado, 
pulse el botón de aire frío una vez 
más para desbloquearlo y volver a 
los ajustes de calor estándar.

PORTUGUÊS

Leia atentamente as instruções 
de segurança antes de utilizar 
o aparelho.

LpA (dB(A)) 71.8

SECADOR DE CABELO BA-
BYLISSPRO LUPIA DIGITAL 
DE ALTA VELOCIDADE 

Este robusto secador de cabelo 
profissional com uma potência de 
2 200 W FABRICADO EM ITÁLIA está 
equipado com um motor digital de 
alto desempenho e longa duração. 
Oferece uma excecional velocidade 
de ar de 209 km/h, um débito de ar 
de 72,72 m3 e uma pressão de ar de 
2 257 Pa, que proporcionam um 
desempenho profissional avança-
do, uma secagem extremamente 
rápida e um penteado duradouro.
A engenharia de ponta do secador 
de cabelo BABYLISSPRO LUPIA e o 
débito e a pressão de ar superiores 
garantem uma eficácia infalível e 
um resultado perfeito, estável e 
resistente à humidade.

CARACTERÍSTICAS
• �Motor digital de velocidade ele-

vada
• 2 200 W 
• Ultraleve (335 g)
• �Vibrações reduzidas para um fun-

cionamento mais silencioso
• Tecnologia iónica
• �2 velocidades e 2 níveis de tem-

peratura
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• Botão de ar frio
• �3 bicos concentradores ultrafinos
• �Difusor grande com 150 mm de 

diâmetro
• �Filtro magnético traseiro removí-

vel (filtro sobresselente incluído)
• Cabo de alimentação de 2,8 m 

TECNOLOGIA DIGITAL DE ALTA 
VELOCIDADE
O secador de cabelo BABYLISSPRO 
LUPIA está equipado com um motor 
DIGITAL de alta velocidade de 95 
600 rotações/minuto com uma vida 
útil de 5 000 horas. Os motores dos 
secadores de cabelo convencionais 
funcionam com escovas de carbo-
no. Estas estão sujeitas a desgaste 
por fricção e deterioram-se ao lon-
go da vida útil do aparelho. Quando 
estas escovas se deterioram, o mo-
tor deixa de funcionar. A tecnologia 
digital dispensa as escovas, o que 
permite tornar o motor mais leve e 
prolongar a sua vida útil. Os ímanes 
de terras raras equipam o motor 
com uma energia eficaz e dura-
doura. Os rolamentos de esferas 
estanques reduzem as vibrações e 
contribuem para prolongar a vida 
útil do motor.

MODO DE UTILIZAÇÃO
• �Seque o cabelo com uma toalha e 

desembarace-o.
• �Ligue a ficha do aparelho a uma 

tomada de corrente compatível.
• �Selecione os níveis de calor e de 

velocidade desejados.
• �Apague e desligue o aparelho da 

corrente elétrica após a utilização.
• �Deixe o aparelho arrefecer antes 

de o guardar.
IMPORTANTE: Durante a utili-

zação, mantenha sempre a parte 
traseira do aparelho afastada do 
cabelo para evitar que este seja 
aspirado pelo ar do filtro magnético 
traseiro.

Controlo de calor
Controlo preciso do calor e da ve-
locidade com 2 velocidades e 2 
níveis de temperatura para obter 
resultados perfeitos em todos os 
tipos e texturas de cabelo.
O toque final com um jato de ar 
frio dá brilho e duração perfeita 
ao cabelo, mantendo o penteado.

Tecnologia iónica
Um gerador iónico central permite 
uma ação profunda produzindo 
milhões de iões negativos para 
diminuir a tensão causada pela 
eletricidade estática na superfície 
do cabelo.

Bicos concentradores
Utilize os bicos concentradores 
para dirigir o débito de ar enquanto 
modela o cabelo.
Concentrador ultrafino de 4 mm x 
70 mm: permite obter um débito de 
ar mais preciso e mais controlado 
em toda a superfície dos cabelos 
enrolados na escova. É mais efi-
caz em cabelos compridos/muito 
compridos e espessos. Perfeito 
para alisar.
Concentrador fino e estreito de 6 
x 60 mm: mais curto, proporciona 
um débito de ar concentrado e é 
mais adequado para cabelos curtos 
a médios.
Concentrador fino e largo de 6 x 75 
mm: permite cobrir uma maior su-
perfície da escova e é mais adequa-
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do para cabelos muito compridos.

Difusor
Grande diâmetro de 150 mm para 
um débito de ar otimizado que seca 
perfeitamente os caracóis.
IMPORTANTE! Utilize sempre o di-
fusor no nível de calor/velocidade 
mais baixo.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Para conservar o secador de cabelo 
nas melhores condições possíveis e 
assegurar o melhor desempenho, 
siga os procedimentos abaixo in-
dicados:
• �Não enrole o cabo de alimentação 

à volta do aparelho, em vez disso 
enrole sem apertar e deixe-o pen-
der ao lado do aparelho. 

• �Desligue sempre o aparelho de-
pois de utilizar.

• �Não utilize o aparelho de forma 
que o cabo de alimentação fique 
esticado desde a tomada elétrica.

• �O exterior do aparelho deve ser 
limpo apenas com a ajuda de um 
pano húmido.

Limpeza do filtro
• �Certifique-se de que o aparelho 

está apagado, desligado e frio.
• �Segurando a pega do aparelho, 

puxe o filtro magnético traseiro 
para o extrair.

• �Com uma escova macia, limpe 
quaisquer cabelos e outros detri-
tos do filtro magnético traseiro.

• �Em seguida, volte a colocar o filtro 
magnético traseiro.

• �Para limpar o exterior do apa-
relho, utilize um pano húmido. 
Certifique-se de que o aparelho 
está completamente seco antes 

de o utilizar e que não entra água 
no interior.

Filtro magnético traseiro removí-
vel com deteção eletrónica
O secador de cabelo BABYLISSPRO 
LUPIA está equipado com um filtro 
traseiro magnético que se alinha 
intuitivamente e é facilmente re-
movível para facilitar a limpeza.
Para maior segurança, a alimenta-
ção é automaticamente interrom-
pida quando o filtro é removido.
Um indicador LED vermelho, si-
tuado na traseira do secador de 
cabelo, fica intermitente se o filtro 
estiver ausente ou mal colocado, 
alertando o utilizador para verificar 
a sua posição.

BOTÃO DE AR FRIO BLOQUEÁ-
VEL
Para ativar a função de ar frio, prima 
uma vez o botão de ar frio blo-
queável. 
Isto bloqueia a temperatura em 
frio para uma utilização contínua. 
Quando terminar, pressione de 
novo o botão de ar frio para desa-
tivar a função e voltar ao modo de 
temperatura normal.
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DANSK

Læs sikkerhedsanvisningerne 
nøje igennem, inden du bruger 
apparatet.

LpA (dB(A)) 71.8

BABYLISSPRO LUPIA DI-
GITAL HØJHASTIGHEDS- 
HÅRTØRRER

En kraftfuld 2200 W professionel 
hårtørrer, der er fremstillet i 
I t a l ien,  me d en højt ydende 
o g  l a n g t i d s h o l d b a r  d i g i t a l 
højhastighedsmotor, der giver 
en enestående lufthastighed på 
209 km/t, 72,72 m³ luftstrøm og et 
lufttryk på 2257 Pa, der garanterer 
avanceret professionel ydeevne, 
højhastighedstørring og langvarig 
styling.
B A B Y L I S S P R O S  L U P I A s 
banebrydende teknik, overlegne 
luf tstrøm og luf t tr yk leverer 
u f o r a n d e r l i g  e f f e k t i v i t e t 
o g  l a n g v a r i g e  p e r f e k t e 
stylingresultater med stærkere 
modstandsdygtighed over for 
fugtighed.

FUNKTIONER
• Digital højhastighedsmotor
•  2200 W 
• Ultra-let (335 g)
• �Lav vibration for mere støjsvag 

drift
• Ion-teknologi
• �2  h a s t i g h e d s -  o g  2 

temperaturindstillinger
• Koldluftknap
• 3 ultratynde mundstykker
• Stor diffuser
• �Aftageligt magnetisk bagfilter 

(ekstra bagfilter medfølger)
• 2,8 m netledning 

DIGITAL HØJHASTIGHEDSTEK-
NOLOGI
BA BY L I SSPR O LU PIA h a r  e n 
DIGITAL højhastighedsmotor på 
95.600 o/min med en levetid på 
op til 5.000 timer. Konventionelle 
stylingværktøjers motorer kræver 
kulbørster for at fungere. Friktion 
slider dem til sidst ned, hvorefter 
motoren bliver defekt. Digital 
teknologi eliminerer børsterne og 
giver en lettere motor, der holder 
længere. Sjældne jordartsmagneter 
skaber en effektiv og langvarig 
strømkilde i motoren. Forseglede 
kuglelejer reducerer vibrationer og 
forlænger motorens levetid.

BETJENINGSVEJLEDNING
• �Tør håret med et håndklæde og 

børst sammenfiltringer ud.
• �Tilslut apparatet til en stikkontakt.
• �Vælg de nødvendige varme- og 

hastighedsindstillinger.
• �Efter brug skal du slukke for 

apparatet, og tage stikket ud af 
stikkontakten.

• �Lad glattejernet afkøle, før lægges 
til opbevaring.

VIGTIGT: Hold altid bagsiden af 
apparatet væk fra håret under brug 
for at forhindre, at det trækkes ind 
gennem det bageste luftfilter.
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Kontrollerbar varme
Præcis varme- og hastighedskontrol 
m e d  2  h a s t i g h e d s -  o g  2 
temperaturindstillinger for at 
opnå perfekte resultater på enhver 
hårtype og tekstur. 
En koldluftknap giver håret glans, 
perfekt hold og fixerer frisuren.

Ion-teknologi
En central iongenerator muliggør 
en dybdegående virkning af de 
millioner af genererede negative 
ioner og reducerer spændinger 
på grund af statisk elektricitet på 
hårets overflade.

Koncentratormundstykker
Brug koncentratormundstykkerne 
til at styre luftstrømmen under 
stylingen.
Ultratyndt mundstykke 4 x 70 
mm: leverer en mere præcis og 
strømlinet luftstrøm over hele 
hårets overflade på børsten. Den er 
mest effektiv på langt/meget langt 
og tykt hår. Perfekt til glatning.
Tyndt, smalt mundstykke 6 x 60 
mm: da det er kort, leverer det en 
koncentreret luftstrøm og er bedre 
egnet til kort til skulderlangt hår.
T y n d t ,  b r e d t 
koncentratormundstykke, 6 x 
75 mm: Dækker en større del af 
børstens overflade og er perfekt til 
meget langt hår.

Diffuser
150 mm stor diffuser og optimeret 
luft til perfekt tørring af krøller.
VIGTIGT! Brug kun dif fuseren 
i  d e n  l a v e s t e  v a r m e - /

hastighedsindstilling.

RENGØRING OG VEDLIGEHOL-
DELSE
Følg nedenstående trin for at 
hjælpe med at holde din hårtørrer 
i den bedst mulige tilstand og sikre 
optimal ydelse:
• �Vikl ikke ledningen omkring 

hårtørreren. Rul i stedet ledningen 
op ved siden af apparatet.

• �Tag altid stikket ud efter brug.
• �Brug ikke hårtørreren, så langt 

væk, at ledningen strækkes fra 
strømforsyningen.

• �Hårtørrerens udvendige overflade 
må kun tørres af med en klud.

Rengøring af filteret
• �Sørg for, at hårtørreren er slukket, 

frakoblet og afkølet.
• �Hold i håndtaget på hårtørreren, 

og træk i det magnetiske bagfilter 
for at fjerne det.

• �Fjern eventuelt hår og andet snavs 
fra filteret med en blød børste.

• �Sæt bagfilteret på igen.
• �Rengør ydersiden af hårtørreren 

ved at tørre den med en fugtig 
klud. Sørg for, at hårtørreren er 
helt tør inden brug, og at der ikke 
trænger vand ind.

Aftageligt magnetisk bagfilter 
med elektronisk detektion
BABYLISSPROW LUPIA-hårtørreren 
har et selvjusterende magnetisk 
bagfilter, der nemt kan fjernes for 
rengøring. For ekstra sikkerhed 
slukkes hårtørreren automatisk, når 
filteret fjernes.
En rød LED-indikator på bagsiden 
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af hårtørreren blinker, hvis filteret 
mangler eller er placeret forkert, 
hvilket advarer brugeren om at 
kontrollere filterplaceringen.

LÅSBAR KOLDLUFTKNAP
For at aktivere koldluftindstillingen 
skal du trykke én gang på den 
låsbare koldluftknap. Dette vil 
låse temperaturen til kold for 
kontinuerlig brug. Når du er færdig, 
skal du trykke på koldluftknappen 
igen for at låse op og vende tilbage 
til standardvarmeindstillingerne.

af.
SVENSKA

Læs sikkerhedsanvisningerne 
Läs säkerhetsanvisningarna 
noga innan du använder 
apparaten.

LpA (dB(A)) 71.8

BABYLISSPRO 
L U P I A  D I G I T A L 
HÖGHASTIGHETSFÖN

En kraftfull professionell fön på 
2 200 W TILLVERKAD I ITALIEN 
med en högpresterande och 
tålig digital höghastighetsmotor 
som ger enastående 209 km/h 
lufthastighet, 72,72 m3 luftflöde 
och 2 257 Pa lufttryck och garanterar 
avancerad professionell prestanda, 
höghastighetstorkning och styling 
som håller i längden.
BABYLISSPRO LUPIA levererar 
avancerad teknik, enastående 
luftflöde och lufttryck för pålitlig 
e f f e k t i v i t e t  o c h l å n g v a r i g a 
stylingresultat som klarar fukt 
bättre.

EGENSKAPER
• Digital höghastighetsmotor
• 2 200 W 
• Ultralätt (335 g)
• Mindre vibrationer för tystare drift
• Jonteknik
• �2  h a s t i g h e t e r  o c h  2 

temperaturinställningar
• Kalluftsknapp
• 3 ultrasmala munstycken
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• Stort spridningsmunstycke
• �Löstagbart magnetiskt filter på 

baksidan (reservfilter ingår)
• 2,8 m strömsladd 

D I G I TAL H Ö G H A S T I G H E T S -
TEKNIK
BABYLISSPRO LUPIA har en DIGITAL 
höghastighetsmotor med 95 600 
varv/minut och en livslängd på upp 
till 5 000 timmar. Konventionella 
motorer i stylingverktyg kräver 
kolborstar för att fungera. De slits 
med tiden av friktionen och motorn 
slutar fungera. Digitaltekniken 
eliminerar borstarna, vilket ger en 
lättare motor som varar längre. 
Sällsynta jordartsmagneter skapar 
en effektiv kraftkälla med lång 
hållbarhet i motorn. Förslutna 
kullager minskar vibrationerna 
och bidrar till att förlänga motorns 
livslängd.

BRUKSANVISNING
• Handdukstorka och red ut håret.
• �Anslut apparaten till en lämplig 

väggkontakt.
• �Välj önskade temperatur- och 

hastighetsinställningar.
• �Stäng av apparaten när du är klar 

och dra ur väggkontakten.
• �Låt apparaten svalna innan du 

lägger undan den.
VIKTIGT: Skydda alltid apparatens 
baksida från hår så att håret inte 
dras in i det bakre luftfiltret.

Temperaturkontroll
E x a k t  t e m p e r a t u r -  o c h 
h a s t i g h e t s k o n t r o l l  m e d 
2  h a s t i g h e t e r  o c h  2 

temperaturinställningar för perfekt 
resultat oavsett hårtyp och textur.
En kalluftsknapp fixerar frisyren 
perfekt och ger håret glans.

Jonteknik
En central jongenerator möjliggör 
djupgående verkan genom att 
generera miljontals negativa joner 
som minskar spänning orsakad av 
statisk elektricitet på hårets yta.

Koncentrationsmunstycken
Använd 
koncentrationsmunstyckena för 
att rikta luftflödet under styling.
Ultratunt munstycke 4 × 70 mm: 
ger ett exaktare och effektivare 
luftflöde över hela hårytan på 
borsten. Det är effektivast i långt/
mycket långt och tjockt hår. Perfekt 
för rakföning.
Tunt, smalt munstycke 6 × 60 
mm: ett kort munstycke med 
koncentrerat luftflöde som passar 
bättre för kort till axellångt hår.
T u n t ,  b r e t t 
koncentrationsmunstycke 6 × 75 
mm: täcker större borstyta, vilket är 
perfekt för mycket långt hår.

Spridningsmunstycke
Stort spridningsmunstycke på 150 
mm optimerat för perfekt torkning 
av lockar.
V I K T I G T !  A n v ä n d  e n d a s t 
s p r i d n i n g s m u n s t y c k e t  m e d 
den lägs ta temp eratur-  o ch 
hastighetsinställningen.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
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Följ stegen nedan för att hålla fönen 
i bästa möjliga skick och bibehålla 
optimal prestanda:
• �Snurra inte sladden runt apparaten 

utan rulla ihop den löst bredvid 
den.

• �Dra alltid ur väggkontakten efter 
användning.

• �Använd inte fönen med sträckt 
sladd från strömkällan.

• �Fönens utsida ska endast rengöras 
med trasa.

Rengöra filtret
• �Kontrollera att fönen är avstängd, 

urkopplad och sval.
• �Håll i fönens skaft och dra bort det 

magnetiska filtret på baksidan.
• �Avlägsna eventuellt hår och annan 

smuts från filtret med en mjuk 
borste.

• �Montera tillbaka filtret på baksidan.
• �Rengör fönens utsida med en 

fuktig trasa. Se till att fönen är 
helt torr före användning och att 
inget vatten har trängt in i den.

Löstagbart magnetiskt filter på 
baksidan med elektronisk de-
tektering
BABYLISSPRO LUPIA-fönen har ett 
självjusterande magnetiskt filter 
på baksidan som är enkelt att ta 
bort för rengöring. För säkerhets 
skull stängs fönen automatiskt av 
om filtret tas bort.
En röd LED -lampa på fönens 
baksida blinkar om filtret saknas 
eller är felplacerat och varnar 
användaren om att filtrets placering 
behöver kontrolleras.

LÅSBAR KALLUFTSKNAPP
Aktivera kalluf tsinställningen 
genom att trycka en gång på 
den låsbara kalluf tsknappen. 
På så vis låses temperaturen till 
kall vid fortsatt användning. Lås 
upp funktionen när du är klar 
genom att trycka en gång till på 
kalluftsknappen för att återgå till 
förvald temperaturinställning.
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NORSK

Les sikkerhetsinstruksjonene 
nøye før du bruker apparatet.

LpA (dB(A)) 71.8

BABYLISSPRO 
L U P I A  D I G I T A L 
HØYHASTIGHETSFØNER

En kraftig 2200 W profesjonell 
hårføner PRODUSERT I ITALIA, som 
er utstyrt med en høytytende, 
digital høyhastighetsmotor med 
lang levetid, som gir en luftstrøm 
med hastighet på 209 k/t, 72,72 
m3 luftstrøm og 2 257 Pa lufttrykk. 
D e n n e  h å r f ø n e r e n  l e v e r e r 
profesjonell ytelse og langvarig 
hårføning med høy hastighet.
BABYLISSPRO LUPIA er utviklet 
m e d  i n n o v a t i v  t e k n o l o g i , 
overlegen luftstrøm og lufttrykk 
som gir førsteklasses effektivitet 
og langvarig, per fekt styling 
med større motstandskraft mot 
luftfuktighet.

FUNKSJONER
• Digital høyhastighetsmotor
• 2200 W 
• Svært lett (335 g)
• �Lav t vibrasjonsnivå og mer 

stillegående drift
• Ionisk teknologi
• �T o  h a s t i g h e t e r  o g  t o 

temperaturinnstillinger
• Kaldluftknapp
• Tre ekstra smale munnstykker

• Stor spreder
• �Av t agb ar t  magne tisk f i l ter 

for bakenden (ekstra f ilter er 
inkludert)

• 2,8 m strømledning 

DIGITAL HØYHASTIGHETSTEK-
NOLOGI
BABYLISSPRO LUPIA er utstyrt med 
en DIGITAL høyhastighetsmotor 
med kapasitet til å kjøre med 95 
600 o/min og forventet levetid 
på opptil 5 000 timer. Motorer i 
vanlige stylingapparater krever 
karbonbørster for å fungere. De 
slites ut av friksjon over tid og 
til slutt svikter motoren. Digital 
teknologi eliminerer børstene og 
gjør at motorene er lettere i vekt og 
at de får lengre levetid. Magneter 
av sjeldne jordmetaller sørger for 
en effektiv energikilde med lang 
levetid i motoren. Forseglede 
kulelager reduserer vibrasjonen og 
bidrar også til å forlenge motorens 
levetid.

BRUKSINSTRUKSJONER
• �Tørk håret med et håndkle og gre 

det for å fjerne floker.
• �Stikk støpselet til apparatet inn i 

en egnet stikkontakt.
• �V e l g  ø n s k e t  v a r m e -  o g 

hastighetsinnstilling.
• �Etter bruk må du skru av apparatet 

o g t re k ke u t  s tø ps e l e t  f r a 
stikkontakten.

• �Gi apparatet tid til å kjøle seg helt 
ned før du pakker det bort.

VIKTIG: Husk at bakenden av 
apparatet alltid skal være vendt 
bort fra håret under bruk, slik at 
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håret ikke kan bli sugd inn i filteret 
på bakenden.

Regulerbar varme
Presis varme- og hastighetsstyring 
m e d  t o  h a s t i g h e t e r  o g  t o 
temperaturinnstillinger for å oppnå 
perfekt resultat på enhver hårtype 
og hårtekstur. 
Kaldluftknapp gir håret ekstra 
glans, perfekt hold og får frisyren 
til å sette seg.

Ionisk teknologi
En s entr a l  io nisk g en er ato r 
genererer millioner av negative 
ioner for å redusere spenningen 
som forårsakes av statisk elektrisitet 
på overflaten av håret.

Konsentratormunnstykker
Bruk konsentratormunnstykkene 
for å rette luftstrømmen til de 
o mr å d en e du ø nske r un d er 
stylingen.
Ekstra tynt munnstykke, 4 x 70 
mm: Gir mer presis og jevnt fordelt 
luftstrøm over hele overflaten på 
håret som ligger på børsten. Dette 
munnstykket er mest effektivt på 
langt / svært langt og tykt hår. 
Perfekt for å rette håret.
Tynt, smalt munnstykke, 6 x 60 mm: 
Siden det er kort, gir det konsentrert 
luftstrøm og er bedre egnet for kort 
til skulderlangt hår.
T y n t ,  b r e d t 
konsentratormunnstykke, 6 x 75 
mm: Dekker et større område på 
børsten og er perfekt for svært 
langt hår.

Spreder
150 mm stor spreder som er 
optimalisert for luftstrøm som gir 
perfekte krøller under føningen.
V I K T I G !  B r u k  s p r e d e r e n 
kun på den laveste varme -/
hastighetsinnstillingen.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
For å holde hårføneren i best mulig 
stand og sikre at ytelsen forblir 
optimal, bør du følge trinnene 
beskrevet nedenfor:
• �Unngå å vikle ledningen rundt 

apparatet. Vikle den i stedet løst 
sammen og la den ligge ved siden 
av føneren.

• �Trekk alltid ut støpselet etter bruk.
• �I k k e  s t r e k k  l e d n i n g e n  f r a 

stikkontakten når du bruker 
hårføneren.

• �De utvendige overf latene på 
hårføneren skal kun tørkes rene 
med en klut.

Rengjøring av filteret
• �Sørg for at hårføneren er skrudd 

av og avkjølt, og at støpselet er 
trukket ut av stikkontakten.

• �Hold i håndtaket på hårføneren, 
og trekk det magnetiske filteret 
på bakenden bort fra apparatet 
for å fjerne det.

• �Bruk en myk kost og børst bort 
alt hår og annet smuss fra filteret.

• Sett tilbake filteret på bakenden.
• �Bruk en lett fuktet klut for å 

rengjøre de utvendige overflatene 
på hårføneren. Forsikre deg om 
at hårføneren er helt tørr før du 
bruker den igjen, og pass på at det 
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ikke trenger vann inn i apparatet.

Avtagbart magnetisk filter på 
bakenden med elektronisk re-
gistrering
Hårføneren BABYLISSPRO LUPIA har 
et selvposisjonerende magnetisk 
filter på bakenden, som enkelt 
kan fjernes for rengjøring. Som 
en ekstra sikkerhetsanordning vil 
hårføneren automatisk slås av når 
filteret fjernes.
En rød LED -indikator bak på 
hårføneren vil blinke hvis filteret 
mangler eller er feilplassert, noe 
som vil varsle brukeren om å 
kontrollere filterets plassering.

LÅSBAR KALDLUFTKNAPP
For å aktivere kaldluftsinnstillingen, 
t r y k k  p å  d e n  l å s b a r e 
kaldluftknappen én gang. Dette 
vil låse temperaturen til kaldt, for 
kontinuerlig bruk. Når du er ferdig, 
trykk på kaldluftknappen igjen for 
å låse opp, og gå tilbake til den 
standard varmeinnstillingen.

SUOMI

Lue turvallisuusohjeet 
huolellisesti ennen laitteen 
käyttöä.

LpA (dB(A)) 71.8

B A BY L I S S P R O  LU P I A 
E R I T T Ä I N   N O P E A 
DIGITAALINEN 
HIUSTENKUIVAIN

I T A L I A S S A  V A L M I S T E T T U 
tehokas 2 200 W ammattimainen 
hiustenkuivain on varustettu 
k o r k e a n  s u o r i t u s k y v y n 
pitkäikäisellä ja erittäin nopealla 
digitaalisella moottorilla, joka 
takaa uskomattoman 209 km/
h:n ilmannopeuden, 72,72 m³:n 
i lmavir tauk sen ja 2 257 Pa:n 
ilmanpaineen. Hiustenkuivain 
tarjoaa edistyneen ammattimaisen 
suorituskyvyn, erittäin nopean 
kuivauksen ja pitkään kestävän 
hiusten muotoilun.
BABYLISSPRO LUPIAn huippuluokan 
suunnittelu sekä erinomainen 
ilmavirtaus ja ilmanpaine tarjoavat 
vankkumatonta tehokkuutta sekä 
pitkään kestävät täydellisesti 
muotoillut hiukset paremmalla 
kestävyydellä kosteutta vastaan.

OMINAISUUDET
• �Er i t täin nopea digitaal inen 

moottori
• 2 200 W 
• Erittäin kevyt (335 g)
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• �Alhainen tärinä takaa hiljaisen 
käyttöäänen

• Ioniteknologia
• 2 nopeus- ja 2 lämpötila-asetusta
• Viileän ilman painike
• 3 erittäin ohutta suulaketta
• Suuri volyymisuutin
• �I r r o t e t t a v a  m a g n e e t t i n e n 

takasuodatin (varatakasuodatin 
toimitetaan mukana)

• 2,8 metrin virtajohto 

ERITTÄIN NOPEA DIGITAALINEN 
TEKNOLOGIA
BABYLISSPRO LUPIA sisältää 95 600 
RPM:n erittäin nopean digitaalisen 
moottorin, jonka käyttöikä on 
jopa 5 000 tuntia. Perinteiset 
muotoilutuotteiden moottorit 
tarvitsevat toimiakseen hiiliharjoja. 
Hankaus kuluttaa niitä ajan myötä, 
ja moottori lakkaa toimimasta. 
Digitaalinen teknologia eliminoi 
harjojen käytön tarpeen, jolloin 
moottori on kevyempi ja kestää 
p i d e m p ä ä n .  H a r v i n a i s t e n 
maametallien magneetit luovat 
tehok kaan ja pitkäkestoisen 
virtalähteen moottorin sisällä. 
Tiivistetyt kuulalaakerit vähentävät 
tärinää ja auttavat pidentämään 
moottorin ikää.

KÄYTTÖOHJEET
• �Selvitä py yhekuivat hiuk set 

takuista.
• �Kytke laite sopivaan pistorasiaan.
• �Valitse haluamasi lämpö - ja 

nopeusasetukset.
• �Käytön jälkeen sammuta laite ja 

kytke se irti verkkovirrasta.
• Anna jäähtyä ennen säilytystä.

TÄRKEÄÄ: Pidä laitteen takaosa 
aina kaukana hiuksista käytön 
aikana, jotta hiukset eivät joudu 
takailmasuodattimeen.

Säädeltävä lämpö
Tarkka lämmön- ja nopeudenhallinta 
2 nopeus- ja 2 lämpötila-asetuksella 
t a k a a  t ä y d e l l i s e t  t u l o k s e t 
kaikentyyppisille hiuksille. 
Viileän ilman painike antaa hiuksille 
kiiltoa, täydellisen pidon ja kestävät 
kampaukset.

Ioniteknologia
K e s k e i n e n  i o n i t e k n o l o g i a 
m a h d o l l i s t a a  m i l j o o n i e n 
negatiivisten ionien perusteellisen 
toiminnan ja vähentää hiusten 
pinnalla olevan staattisen sähkön 
aiheuttamaa jännitettä.

Keskitinsuulakkeet
Ko h d i s t a  i l m av i r t a  h i u k s i i n 
keskitinsuulakkeilla muotoilun 
aikana.
Erit täin ohut suulake 4 x 70 
m m :  t a r j o a a  t a r k e m m a n j a 
virtaviivaisemman ilmavirtauksen 
kaikkien harjassa olevien hiusten 
pinnalle. Se toimii tehokkaimmin 
pitkissä ja erittäin pitkissä ja 
paksuissa hiuksissa. Täydellinen 
hiusten suoristamiseen.
Ohut ja kapea suulake 6 x 60 mm: 
lyhyt suulake tarjoaa keskitetyn 
ilmavirtauksen ja sopii paremmin 
lyhyille ja enintään olkapäihin 
ulottuville hiuksille.
6 x 75 mm ohut, leveä keskitinsuulake 
kattaa suuremman pinnan harjasta 
ja on täydellinen pitkille hiuksille.
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Volyymisuutin
150 mm suuri volyymisuutin ja 
optimoitu ilma takaavat kuivaavat 
kiharat täydellisesti.
TÄRKEÄÄ! Käytä volyymisuutinta 
vain alhaisimmalla lämpö- ja 
nopeusasetuksella.

PUHDISTUS JA HUOLTO
Hiustenkuivaimesi säilyy parhaassa 
mahdollisessa käyttökunnossa 
optimaalisella tehokkuudella, kun 
noudatat alla olevia ohjeita:
• �Älä kierrä johtoa laitteen ympäri, 

vaan aseta se löysälle kerälle 
hiustenkuivaimen viereen.

• �Kytke laite aina irti pistorasiasta 
käytön jälkeen.

• �Älä käytä hiustenkuivainta niin, 
että johto on tiukkaan vedetty 
pistorasiasta.

• �Hiustenkuivaimen ulkopinta 
on pyyhittävä puhtaaksi vain 
kankaalla.

Suodattimen puhdistus
• �Varmista, että hiustenkuivain 

on sammutettu, kytketty irti 
verkkovirrasta ja kylmä.

• �Pidä hiustenkuivaimen varresta 
kiinni ja irrota magneettinen 
takasuodatin vetämällä.

• �Poista hiukset ja muut roskat 
suodattimesta pehmeällä harjalla.

• �L aita takasuodatin takaisin 
paikoilleen.

• �Puhdis ta hius tenkuivaimen 
u l k o k u o r i  p y y h k i m ä l l ä 
kostealla liinalla. Varmista, että 
hiustenkuivain on täysin kuiva 
ennen käyttöä, ja ettei sen sisään 
pääse vettä.

Irrotettava magneettinen taka-
suodatin elektronisella tunnis-
tuksella
B A B Y L I S S P R O  L U P I A 
- h i u s t e n k u i v a i m e s s a  o n 
itsekohdistuva magneettinen 
takasuodatin, joka on helppo 
irrottaa ja puhdistaa. Kun irrotat 
suodat timen, hiustenkuivain 
s a m m u u  a u t o m a a t t i s e s t i 
turvallisuuden parantamiseksi.
Hiustenkuivaimen takana oleva 
punainen LED-merkkivalo vilkkuu, 
jos suodatin ei ole paikoillaan tai 
se on väärässä asennossa. Tässä 
tapauksessa tarkista suodattimen 
asento.

LUK IT TAVA VIILE ÄN ILMAN 
PAINIKE
Ak tivoi v i i leän i lman asetus 
painamalla lukit tavaa vii leän 
ilman painiketta kerran. Se lukitsee 
vi i leän lämpötilan jatkuvaan 
käyttöön. Lopussa vapauta asetus 
painamalla viileän ilman painiketta 
uudelleen ja palaa normaaleihin 
lämpöasetuksiin.



29

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες 
ασφαλείας πριν χρησιμοποιήσετε 
τη συσκευή.

Ηχητική πίεση 
(dB(A))

71.8

ΨΗΦΙΑΚΟ ΠΙΣΤΟΛ ΑΚΙ 
ΜΑΛΛΙΩΝ BABYLISSPRO 
L U P I A  Υ Ψ Η Λ Η Σ 
ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ

Αυτό το ισχυρό επαγγελματικό 
πισ τολάκι  μα λ λι ών 220 0 W, 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΟ ΣΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑ, 
διαθέτει ψηφιακό κινητήρα υψηλής 
απόδοσης και μεγάλης διάρκειας. 
Παρέχει εξαιρετική ταχύτητα 
αέρα 209 χλμ/ώρα, ροή αέρα 
72,72 m3 και πίεση αέρα 2257 
Pa, εξασφαλίζοντας προηγμένες 
ε π α γ γ ε λ μ α τ ι κ έ ς  ε π ι δ ό σ ε ι ς , 
εξαιρετικά γρήγορο στέγνωμα και 
χτένισμα που διαρκεί. Η προηγμένη 
τεχνολογία του BABYLISSPRO LUPIA 
και η εξαιρετική ροή και πίεση 
αέρα ε γ γυών ται απαράμι λ λη 
αποτελεσματικότητα και τέλειο 
αποτέλεσμα, με μεγάλη διάρκεια 
και καλύτερη αντοχή στην υγρασία.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
• �Ψηφιακός κινητήρας υψηλής 

ταχύτητας
• 2200 W
• �Εξαιρετικά ελαφρύ (335 g)
• �Λίγες δονήσεις για πιο αθόρυβη 

λειτουργία

• Τεχνολογία ιόντων
• �2 ταχ ύ τ ητες και  2 ε πίπεδ α 

θερμοκρασίας
• Κουμπί κρύου αέρα
• �3 εξαιρετικά λεπτά ακροφύσια 

συγκέντρωσης
• �Μεγάλη φυσούνα διαμέτρου 150 

mm
• �Αφαιρούμενο μαγνητικό φίλτρο 

στο πίσω μέρος (περιλαμβάνεται 
ανταλλακτικό φίλτρο)

• Καλώδιο τροφοδοσίας 2,8 m 

ΨΗΦΙΑΚΗ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑ ΥΨΗΛΗΣ 
ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ
Το BABYLISSPRO LUPIA είναι 
εξοπλισμένο με ψηφιακό κινητήρα 
υ ψ η λ ή ς  τ α χ ύ τ η τ α ς  9 5 6 0 0 
στροφών/λεπτό με διάρκεια ζωής 
5000 ωρών. Οι κινητήρες των 
κλασικών στεγνωτήρων μαλλιών 
λειτουργούν με ανθρακούχες 
βούρτσες. Η τριβή προκαλεί φθορά 
και ο κινητήρας τελικά χαλάει. Η 
ψηφιακή τεχνολογία καθιστά τις 
βούρτσες περιττές, γεγονός που 
επιτρέπει την ελάφρυνση του 
κινητήρα και την παράταση της 
διάρκειας ζωής του. Οι μαγνήτες 
σπάνιων γαιών δημιουργούν μια 
αποτε λεσματική και βιώσιμη 
πηγή ενέργειας στον κινητήρα. 
Τα στεγανοποιημένα ρουλεμάν 
μειώνουν τους κραδασμούς και 
συμβάλλουν στην παράταση της 
διάρκειας ζωής του κινητήρα.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
• �Στεγνώσ τε τα μαλλιά με μια 

πετσέτα και ξεμπερδέψτε τα.
• �Συνδέστε το βύσμα της συσκευής 

σε μια κατάλληλη πρίζα.
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• �Επιλέξτε το επιθυμητό επίπεδο 
θερμοκρασίας και ταχύτητας.

• �Α π ε ν ε ρ γ ο π ο ι ή σ τ ε  κ α ι 
αποσυνδέστε τη συσκευή μετά 
τη χρήση.

• �Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει 
πριν την αποθηκεύσετε.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: κατά τη χρήση, 
κρατάτε πάντα το πίσω μέρος της 
συσκευής μακριά από τα μαλλιά, 
ώστε να μην απορροφηθούν από 
το φίλτρο αέρα.

Ελεγχόμενη θερμότητα
Ακριβής έλεγχος της θερμότητας 
και της ταχύτητας με 2 ταχύτητες 
και 2 ρυθμίσεις θερμοκρασίας για 
τέλεια αποτελέσματα σε όλους τους 
τύπους και όλες τις υφές μαλλιών.
Το πλήκτρο τελικής επεξεργασίας 
με κρύο αέρα χαρίζει στα μαλλιά 
λάμψη και τέλεια κράτημα και 
σταθεροποιεί το χτένισμα.

Τεχνολογία Ιόντων
Μια κεντρική γεννήτρια ιόντων 
ε π ι τρ έ π ε ι  τ η  β α θ ι ά  δ ρ ά σ η 
εκατομμυρίων αρνητικών ιόντων 
που παράγονται και μειώνει την 
τάση που προκαλείται από τον 
στατικό ηλεκτρισμό στην επιφάνεια 
των μαλλιών.

Ακροφύσια
Χρησιμοποιήστε τα συγκεντρωτικά 
ακροφύσια για να κατευθύνετε 
τη ροή του αέρα ανάλογα με το 
χτένισμα
Εξαιρετικά λεπτό ακροφύσιο 4 x 70 
mm: επιτρέπει μια πιο ακριβή και 
συγκεντρωμένη ροή αέρα σε όλη 
την επιφάνεια των μαλλιών που 

είναι τυλιγμένα στη βούρτσα. Είναι 
πιο αποτελεσματικό σε μακριά/
πολύ μακριά και πυκνά μαλλιά. 
Ιδανικό για ίσιωμα.
Λε π τό και σ τε νό ακροφύσιο 
6 x 60 mm: πιο κοντό, παρέχει 
συγκεντρωμένη ροή αέρα και 
είναι πιο κατάλληλο για κοντά έως 
μεσαίου μήκους μαλλιά.
Λεπ τό και φαρδύ ακροφύσιο 
6 x 75 mm: πιο φαρδύ, καλύπτει 
μεγαλύτερο πλάτος της βούρτσας 
και είναι πιο κατάλληλο για μακριά 
μαλλιά.

Φυσούνα
Φαρδιά φυσούνα 150 mm που 
παρέχει βελτιστοποιημένο αέρα 
για τέλειο στέγνωμα της μπούκλας.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Χρησιμοποιείτε 
πάντα τη φυσούνα με τη ρύθμιση 
θερμοκρασίας/ταχύτητας σ το 
ελάχιστο.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Για να διατηρείτε το πιστολάκι 
σας σε άριστη κατάσταση και να 
διασφαλίζετε την απόδοσή του, 
ακολουθείτε τις παρακάτω οδηγίες:
• �Μ η ν  τ υ λ ί γ ε τ ε  τ ο  κ α λ ώ δ ι ο 

τροφοδοσίας γύρ ω από τ η 
συσκευή. Τυλίγετε το ξεχωριστά, 
δίπλα στο πιστολάκι.

• �Αφαιρείτε το βύσμα μετά από κάθε 
χρήση.

• �Προσέχετε να μην τεντώνετε 
υ π ε ρ β ο λ ι κ ά  τ ο  κ α λ ώ δ ι ο 
τροφοδοσίας όταν χρησιμοποιείτε 
το πιστολάκι.

• �Η εξωτερική ε πιφάνεια της 
συσκευής μαλλιών πρέπει να 
σκουπίζεται μόνο με ένα πανί.
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Καθαρισμός του φίλτρου
• �Βεβαιωθείτε ότι το πιστολάκι 

ε ί ν α ι  α π ε ν ε ρ γ ο π ο ι η μ έ ν ο , 
αποσυνδεδεμένο και κρύο.

• �Κρατήστε τη λαβή της συσκευής 
και τραβήξτε το πίσω μαγνητικό 
φίλτρο για να το αφαιρέσετε.

• �Χρησιμοποιώντας μια βούρτσα 
με μαλακές τρίχες, αφαιρέστε τα 
μαλλιά και άλλα υπολείμματα που 
περιέχονται στο φίλτρο.

• �Επανατοποθε τήσ τε το πίσω 
φίλτρο.

•�Για να καθαρίσετε το εξωτερικό 
της συσκευής, τρίψτε το με ένα 
υγρό πανί. Βεβαιωθείτε ότι το 
πιστολάκι μαλλιών είναι εντελώς 
στεγνό πριν από τη χρήση και ότι 
δεν έχει εισχωρήσει νερό σε αυτό.

Α φ α ι ρ ο ύ μ ε ν ο  μ α γ ν η τ ι κ ό 
πίσω φίλτρο με ηλεκτρονική 
ανίχνευση
σ τ ε γ ν ω τ ή ρ α ς  B A BY L I S S P R O 
L U P I A  δ ι α θ έ τ ε ι  έ ν α 
αυτοευθυγραμμιζόμενο μαγνητικό 
πίσω φί λτρο που μπορεί να 
αφαιρεθεί εύκολα για καθαρισμό. 
Για με γα λύτερη ασφά λεια , ο 
στεγνωτήρας απενεργοποιείται 
αυτόματα όταν αφαιρείται το 
φίλτρο.
Μια κόκκινη ενδεικτική λυχνία LED 
που βρίσκεται στο πίσω μέρος του 
στεγνωτήρα αναβοσβήνει εάν το 
φίλτρο λείπει ή δεν είναι σωστά 
τοποθετημένο, προειδοποιώντας 
τον χρήστη να ελέγξει τη θέση του 
φίλτρου.

ΚΟΥΜΠΊ ΚΛΕΙΔΏΜΑΤΟΣ ΚΡΎΟΥ 
ΑΈΡΑ
Για να ενεργοποιήσετε τη ρύθμιση 
κρύου αέρα, πατήστε μία φορά το 
κουμπί κλειδώματος κρύου αέρα. 
Αυτό θα κλειδώσει τη θερμοκρασία 
στο κρύο για συνεχή χρήση. Όταν 
τελειώσετε, πατήστε ξανά το κουμπί 
κρύου αέρα για να ξεκλειδώσετε 
και να επιστρέψετε στις κανονικές 
ρυθμίσεις θερμότητας.
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MAGYAR

A készülék használata előtt 
kérjük, figyelmesen olvassa el a 
biztonsági előírásokat.

LpA (dB(A)) 71.8

B A BY L I S S P R O  LU P I A 
NAGY SEBESSÉGŰ DIGI-
TÁLIS HAJSZÁRÍTÓ

Ez a nagy teljesítményű, kompakt, 
2200 W-os professzionális MADE IN 
ITALY hajszárító nagy teljesítményű 
és tartós digitális motorral rendel-
kezik. Kivételes, 209 km/h-ás légse-
bességgel, 72,72 m3-es légárammal 
és 2257 Pa légnyomással magas 
szintű professzionális teljesítményt, 
rendkívül gyors szárítást és tartós 
formázást biztosít.
A BABYLISSPRO LUPIA csúcstechno-
lógiás kialakítása, a nagy légáram és 
légnyomás páratlan hatékonyságot 
és tökéletes, tartós, és a nedves-
séggel szemben ellenállóbb ered-
ményt garantál.

JELLEMZŐK
• Nagy sebességű digitális motor
• 2200 W 
• Ultrakönnyű (335 g)
• �Alacsony rezgésszint a csendesebb 

működés érdekében
• Ionos technológia
• �2 sebességfokozat és 2 hőmérsék-

letfokozat
• Hideg levegő gomb
• 3 ultravékony szűkítő tartozék

• 150 mm átmérőjű széles diffúzor
• �Kivehető mágneses hátsó szűrő 

(tartalék szűrő mellékelve)
• 2,8 méteres tápkábel 

NAGY SEBESSÉGŰ DIGITÁLIS 
TECHNOLÓGIA
A BABYLISSPRO LUPIA 95600 ford./
perc nagy sebességű DIGITÁLIS mo-
torral van felszerelve, amelynek 
élettartama 5000 óra. A hagyomá-
nyos hajszárítómotorok szénkefével 
működnek. A súrlódás kopáshoz 
vezet, és a motor végül elromlik. A 
digitális technológiai feleslegessé 
teszi a szénkeféket, ezáltal a motor 
könnyebbé válik és meghosszab-
bodik az élettartama. A ritkaföld-
fém mágnesek hatékony és tartós 
energiaforrást biztosítanak a mo-
torban. A tömített golyóscsapágyak 
csökkentik a rezgéseket és hozzá-
járulnak a motor élettartamának 
meghosszabbításához.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
• �Törölközővel törölje meg a haját 

és fésülje ki.
• �Csatlakoztassa a készüléket egy 

megfelelő konnektorhoz.
• �Válassza ki a kívánt hőfokot és 

sebességet.
• �Használat után kapcsolja ki és húz-

za ki a készüléket a konnektorból. 
• �Hagyja kihűlni a készüléket, mielőtt 

elteszi.
FONTOS: használat közben mindig 
tartsa távol a készülék hátulját a 
hajszálaktól, hogy ne szívja be őket 
a levegőszűrő.
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Szabályozható hőmérséklet
A hőmérséklet és sebesség ponto-
san szabályozható a 2 sebességfo-
kozattal és 2 hőmérséklet-beállítás-
sal, hogy tökéletes eredményt érjen 
el minden hajtípuson és textúrán. 
A befejezéshez használt hideg leve-
gő gomb csillogást és tartást ad a 
hajnak, és rögzíti a formázást.

Ionos technológia
Központi iongenerátor a keletkező 
több millió negatív ionnak mélyre-
ható hatást biztosít, és csökkenti a 
hajszálak felszínén a statikus elekt-
romosság okozta feszültséget.

Szűkítők
A szűkítők használatával formázás 
közben irányíthatja a légáramot
4 x 70 mm-es ultravékony szűkítő: 
pontosabb és koncentráltabb légá-
ramot eredményez a kefére csavart 
haj teljes felületén. A leghatékonyabb 
hosszú és nagyon hosszú, valamint 
erős szálú hajra. Tökéletes simításhoz.
6 x 60 mm-es vékony és keskeny szű-
kítő: rövidebb, koncentrált légáramot 
biztosít és alkalmasabb a rövid és 
félhosszú hajhoz.
6 x 75 mm-es vékony és széles kon-
centrátor: szélesebb, a kefén széle-
sebb felületet tud lefedni, alkalma-
sabb a hosszú hajhoz.

Diffúzor
A 150 mm széles diffúzor optima-
lizált légáramot biztosít a fürtök 
tökéletes szárításához.
FONTOS! A diffúzort mindig a leg-
alacsonyabb hőfok- és sebességfo-
kozattal használja.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A hajszárító optimális állapotának 
és teljesítményének megőrzése 
érdekében kérjük, kövesse az alábbi 
utasításokat:
• �Ne tekerje a tápkábelt a készülék 

köré. Csavarja fel külön, a hajszárító 
mellett.

• �Húzza ki a dugaszt minden hasz-
nálat után.

• �Ügyeljen arra, hogy ne feszítse 
meg túlságosan a tápkábelt a haj-
szárító használata közben.

• �A hajszárító külső felületét csak egy 
ronggyal törölje át.

A szűrő tisztítása
• �Győződjön meg róla, hogy a hajszá-

rító ki van kapcsolva, ki van húzva a 
konnektorból és kihűlt.

• �Fogja meg a hajszárító markolatát 
és húzva távolítsa el a hátsó mág-
neses szűrőt.

• �Puha szőrű kefével távolítsa el a 
szűrőben lévő hajszálakat és egyéb 
maradványokat.

• �Tegye vissza a helyére a hátsó szűrőt.
• �A hajszárító külsejének tisztítását 

nedves ronggyal törölve végezze. 
Használat előtt győződjön meg 
róla, hogy a hajszárító teljesen szá-
raz, és hogy nem hatolt bele víz.

Kivehető mágneses hátsó szűrő 
elektronikus érzékeléssel 
A BABYLISSPRO LUPIA hajszárító 
mágneses hátsó szűrővel van el-
látva, amely intuitívan igazodik a 
helyére, és könnyen eltávolítható a 
tisztítás megkönnyítése érdekében.
A nagyobb biztonság érdekében a 
készülék automatikusan leáll, ha a 
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szűrőt eltávolítják.
A hajszárító hátsó részén lévő pi-
ros LED villog, ha a szűrő hiány-
zik vagy rosszul van elhelyezve, 
figyelmeztetve a felhasználót, hogy 
ellenőrizze.

Reteszelhető hideg levegő gomb
A hideg levegő aktiválásához nyom-
ja meg egyszer a reteszelhető hideg 
levegő gombot.
Ez rögzíti a hideg hőmérsékletet a 
folyamatos használathoz.
Miután befejezte, nyomja meg 
ismét a gombot az üzemmód ki-
kapcsolásához és a normál hőfok-
beállításokhoz való visszatéréshez.

POLSKI

Przed użyciem urządzenia 
uważnie przeczytaj instrukcje 
bezpieczeństwa.

LpA (dB(A)) 71.8

SUSZARKA 
Z WYSOKOOBROTOWYM 
SILNIKIEM CYFROWYM 
BABYLISSPRO LUPIA

Wydajna profesjonalna suszarka 
do włosów WYPRODUKOWANA 
WE WŁOSZECH, o mocy 2 200 W, 
wyposażona w wysokowydajny 
i trwały wysokoobrotowy silnik 
cyfrowy, zapewniający wyjątkową 
prędkość powietrza 209 km/h, 
przepływ powietrza 72,72 m3 
i ciśnienie powietrza 2 257 Pa, 
g w a r a n t u j e  z a a w a n s o w a n ą 
profesjonalną wydajność, szybkie 
suszenie i trwałą fryzurę.
Najnowszej generacji technologia 
BABYLISSPRO LUPIA, wyjątkowy 
przepływ i ciśnienie powietrza 
zapewniają niezawodną wydajność 
i długotrwałe doskonałe rezultaty 
stylizacji z większą odpornością 
fryzury na działanie wilgoci.

SPECYFIKACJA
• �Silnik cyfrowy o dużej prędkości 

obrotowej
• 2 200 W 
• Ultralekka (335 g)
• �Niski poziom wibracji zapewnia 

cichszą pracę
• Technologia jonowa
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• �2 prę dkości  i  2 us tawienia 
temperatury

• Przycisk zimnego nawiewu
• 3 ultrawąskie dysze
• Duży dyfuzor
• �Zdejmowany magnetyczny filtr 

tylny (zapasowy f iltr tylny w 
zestawie)

• �Przewód zasilający o długości 
2,8 m 

WYSOKOOBROTOWA 
TECHNOLOGIA CYFROWA
Suszarkę BABYLISSPRO LUPIA 
wyposażono w wysokoobrotowy 
s i l n i k  c y f r o w y o  p r ę d k o ś c i 
obrotowej 95 600 obr./min i okresie 
eksploatacji do 5 000 godzin. 
Konwencjonalne silniki urządzeń 
do stylizacji wymagają szczotek 
węglowych. Tarcie powoduje, 
że po jakimś czasie ulegają one 
zużyciu i dochodzi do awarii silnika. 
Technologie cyfrowe pozwalają na 
wyeliminowanie szczotek, dzięki 
c zemu można skonstruować 
lżejszy silnik, który działa dłużej. 
Magnesy zawierające metale ziem 
rzadkich pozwalają na stworzenie 
silnika z wydajnym i trwałym 
źródłem zasilania. Uszczelnione 
łożyska kulkowe redukują wibracje 
i  p omagają w yd ł uż yć o k res 
eksploatacji silnika.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
• �Osusz yć włosy ręc znik iem i 

rozczesać je.
• �P o d ł ą c z y ć  u r z ą d z e n i e  d o 

o d p o w i e d n i e g o  g n i a z d k a 
elektrycznego.

• �Ustawić odpowiednią temperaturę 
i poziom prędkości.

• �Po zakończeniu użytkowania 

wyłączyć urządzenie i odłączyć je 
od zasilania.

• �P r z e d  p r z e c h o w y w a n i e m 
urządzenia należy zaczekać do 
jego całkowitego ostygnięcia.

WAŻNE: podczas użytkowania 
zawsze staraj się trzymać tył 
urządzenia z dala od włosów, aby 
zapobiec ich zasysaniu przez tylny 
filtr powietrza.

Sterowanie temperaturą
Precyzyjna kontrola temperatury 
i prędkości z 2 ustawieniami 
p rę d koś c i  i  2  us t aw i e n i a m i 
temperatury pozwala osiągnąć 
doskonałe rezultaty dla każdego 
rodzaju i struktury włosów. 
Zimny nawiew nadaje włosom 
po ł ysk , z apewnia doskonałe 
utrwalenie i zwiększa trwałość 
fryzury.

Technologia jonowa
Ce n t r a l ny  g e n e r a to r  j o n ó w 
p o z w a l a  d o g ł ę b n i e  w n i k a ć 
milionom wytwarzanych jonów 
ujemnych i zmniejsza sztywność 
spowodowaną elektrycznością 
statyczną na powierzchni włosów.

Wąski koncentrator
Użyć wąskiego koncentratora, aby 
skierować strumień powietrza 
podczas układania włosów.
Ultracienka dysza 4 × 70 mm: 
zapewnia bardziej precyzyjny 
i  u k i e r u n k o w a n y  p r z e p ł y w 
powietrza na całej powierzchni 
włosów nawiniętych na szczotkę. 
Najlepiej sprawdzi się w przypadku 
długich lub bardzo długich i gęstych 
włosów. Idealna do prostowania.
Cienka, wąska dysz a 6 × 60 
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mm: dzięki temu, że jest krótka, 
z a p e w n i a  s k o n c e n t r o w a n y 
strumień powietrza i jest lepiej 
dostosowana do włosów o długości 
do ramion.
Cienka, szeroka dysza koncentratora 
6 x 75 mm pokr y wa więk szą 
powierzchnię szczotki i doskonale 
sprawdza się w przypadku bardzo 
długich włosów.

Dyfuzor
D u ż y  d y f u z o r  15 0  m m  z 
zoptymalizowanym przepływem 
powietrza zapewnia doskonałe 
suszenie loków.
WAŻNE! Dyfuzora należy używać 
w y ł ą c z n i e  p r z y  n a j n i ż s z y m 
ustawieniu temperatury/prędkości.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Aby zapewnić utrzymanie suszarki 
w doskonałym stanie i osiągać 
najlepsze wyniki, przestrzegaj 
następujących zaleceń.
• �Nie owijać przewodu wokół 

urządzenia, zwinąć go luźno z 
boku suszarki.

• �Po zakończeniu użytkowania 
zawsze odłączać urządzenie od 
zasilania.

• �Nie uż y waj susz ark i  w tak i 
sposób, aby przewód zasilania 
był naprężony.

• �Z e w n ę t r z n ą  p o w i e r z c h n i ę 
suszarki należy czyścić wyłącznie 
ściereczką.

Czyszczenie filtra
• �Upewnij się, że suszarka jest 

wyłączona, odłączona od zasilania 
i zimna.

• �Przytrzymaj suszarkę za uchwyt, 
pociągnij magnetyczny filtr tylny, 

aby go zdjąć.
• �Miękką szczoteczką usuń z filtra 

włosy i inne zanieczyszczenia.
• Wymień filtr tylny.
• �Z e w n ę t r z n ą  p o w i e r z c h n i ę 

suszarki można oczyścić wilgotną 
ś c i e r e c z k ą .  Pr z e d u ż yc i e m 
sprawdź ,  c z y sus z ark a jes t 
całkowicie sucha, a do jej wnętrza 
nie dostała się woda.

Zd ej m ow a ny m a g n e t yc z ny 
filtr tylny z elektronicznym 
wykrywaniem. 
Suszarka BABYLISSPRO LUPIA 
wyposażona jest w tylny f iltr 
magnetyczny, który samoczynnie 
ustawia się we właściwej pozycji 
i  można go łat wo w yjąć do 
c z ys zc ze nia .  D la w ię k s ze g o 
b e z p i e c z e ń s t w a  s u s z a r k a 
automatycznie odcina zasilanie po 
wyjęciu filtra.
Umieszc zona z t yłu suszark i 
czerwona dioda LED miga, jeśli 
filtr nie jest zamocowany lub jeśli 
jest on źle osadzony, sygnalizując 
konieczność sprawdzenia jego 
położenia.

PRZYCISK ZIMNEGO NAWIEWU 
Z FUNKCJĄ BLOKADY
Aby włączyć chłodne powietrze, 
naciśnij raz przycisk zimnego 
nawiewu z funkcją blok ady. 
Spowoduje to blokadę zimnego 
nawiewu, umożliwiając ciągłe 
suszenie chłodnym powietrzem. 
Po zakończeniu suszenia naciśnij 
ponownie pr z ycisk z imnego 
nawiewu, aby odblokować tę 
funkcję i wrócić do standardowych 
ustawień temperatury.
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ČESKY

Před použitím zařízení si 
pečlivě přečtěte bezpečnostní 
pokyny.

LpA (dB(A)) 71.8

VYSOKORYCHLOSTNÍ 
DIGITÁLNÍ V YSOUŠEČ 
BABYLISSPRO LUPIA

Výkonný 2 200 W profesionální 
vysoušeč vlasů MADE IN ITALY, 
který je vybaven vysoce výkonným 
digitálním motorem s dlouhou 
životností pro vynikající rychlost 
vzduchu 209 km/h, průtok vzduchu 
72,72 m3 a tlak vzduchu 2 257 Pa, 
zaručuje pokročilý profesionální 
výkon, rychlé sušení a dlouhotrvající 
styling.
Š p i č k o v é  t e c h n i c k é  ř e š e n í , 
vynikající proudění vzduchu a tlak 
vzduchu vysoušeče BABYLISSPRO 
LUPIA zajišťují spolehlivou účinnost 
a dlouhotrvající dokonalé výsledky 
stylingu se zvýšenou odolností vůči 
vlhkosti.

FUNKCE
• Vysokorychlostní digitální motor
• 2 200 W 
• Ultralehký (335 g)
• Nízké vibrace pro tišší chod
• Iontová technologie
• 2 rychlosti a 2 nastavení teploty
• Tlačítko studeného vzduchu
• 3 ultra tenké trysky
• Velký difuzér

• �Odnímatelný magnetický zadní 
filtr (náhradní zadní filtr je součástí 
balení)

• 2,8 m napájecí kabel 

VYSOKORYCHLOSTNÍ DIGITÁLNÍ 
TECHNOLOGIE
BABYLISSPRO LUPIA je vybaven 
vysokorychlostním DIGITÁLNÍM 
motorem se 95 600 otáčkami 
za minutu a životností až 5 000 
hodin. Běžné motory stylingových 
nástrojů vyžadují ke svému provozu 
uhlíkové kartáčky. Ty se třením 
nakonec opotřebují a motor selže. 
Digitální technologie kartáčky 
nev yužívá, čímž vzniká lehčí 
motor s delší životností. Magnety 
ze vzácných surovin vytvářejí v 
motoru účinný a dlouhotrvající 
zdroj energie. Utěsněná kuličková 
ložiska snižují vibrace a pomáhají 
prodloužit životnost motoru.

NÁVOD K OBSLUZE
• �Ručníkem usušte vlasy a rozčešte 

je.
• �Připojte spotřebič ke vhodnému 

síťovému napájení.
• �Zvolte požadované nastavení 

teploty a výkonu.
• �Po použití spotřebič vypněte a 

odpojte ze zásuvky.
• �P ř e d  u l o ž e n í m  n e c h t e 

vychladnout.
DŮLEŽITÉ: během používání vždy 
udržujte zadní část spotřebiče mimo 
dosah vlasů aby nedošlo k jejich 
vtažení skrz zadní vzduchový filtr.

Regulovatelné teplo
Přesná regulace tepla a rychlosti 
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se 2 nastaveními rychlosti a 2 
nastaveními teploty pro dosažení 
dokonalých výsledků u každého 
typu a struktury vlasů. 
T lačítko studeného v zduchu 
dodává vlasům lesk, perfektní fixaci 
a fixuje účes.

Iontová technologie
Centrální  iontov ý generátor 
umožňuje hloubkové působení 
milionů generovaných záporných 
iontů a snižuje napětí způsobené 
statickou elektřinou na povrchu 
vlasů.

Koncentrátor vzduchu
Použijte koncentrátor vzduchu k 
přímému proudu vzduchu během 
stylingu.
Ultra tenká tryska 4 × 70 mm: 
zajišťuje přesnější a plynulejší 
proudění vzduchu po celé ploše 
vlasů na kartáči. Je nejúčinnější na 
dlouhé/velmi dlouhé a husté vlasy. 
Ideální pro narovnání.
Tenká, úzká tryska 6 × 60 mm: je 
krátká, poskytuje koncentrovaný 
p r o u d  v z d u c h u  a  j e  l é p e 
přizpůsobena krátkým vlasům až 
vlasům po ramena.
6 x 75 mm tenký, široký koncentrátor 
vzduchu pokrývá větší plochu 
kartáče a je ideální pro velmi dlouhé 
vlasy.

Difuzér
15 0  m m  v e l k ý  d i f u z é r  a 
o p t i m a l i z ov a ný v z d u ch p r o 
dokonalé vysoušení loken.
DŮLEŽITÉ! Difuzér používejte 
pouze při nejnižším nastavení 

teploty/rychlosti.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Chcete-li, aby vysoušeč zůstal 
v co nejlepším stavu, dodržujte 
následující pokyny:
• �Přívodní kabel neotáčejte kolem 

spotřebiče, sviňte jej volně u boku 
spotřebiče.

• �Po použití vždy vypojte ze zásuvky.
• �N e p o u ž í v e j t e  v y s o u š e č  s 

napnutým přívodním kabelem.
• �Vnější povrch vysoušeče otírejte 

pouze hadříkem.

Čištění filtru
• �Ujistěte se, že je vysoušeč vypnutý, 

vypojený ze sítě a vychladlý.
• �Uchopte rukojeť vysoušeče a 

vyjměte zadní magnetický filtr.
• �Chcete - l i ,  aby účes dlouho 

vydržel, zvolte chladné nastavení 
a kartáčujte teplé vlasy, abyste je 
upravili a uhladili.

• Vyměňte zadní filtr.
• �Chcete-li v yčistit vnější část 

vysoušeče, otřete jej vlhkým 
hadříkem. Před použitím se 
ujistěte, že je vysoušeč zcela suchý 
a že se do něj nedostala voda.

Odnímatelný zadní magnetický 
filtr s elektronickou detekcí. 
Vysoušeč BABYLISSPRO LUPIA 
je vybaven samonastavitelným 
magnetickým zadním filtrem, který 
lze snadno vyjmout a vyčistit. Pro 
větší bezpečnost vysoušeč po 
vyjmutí filtru automaticky vypne 
napájení.
P o k u d  f i l t r  c h y b í  n e b o  j e 
nesprávně umístěn, bliká červená 
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LED kontrolka na zadní straně 
v ysoušeče, k terá upozorňuje 
uživatele, aby zkontroloval umístění 
filtru.

UZ A MY K AT E L N É T L AČ Í T KO 
STUDENÉHO VZDUCHU
Chcete-li aktivovat nastavení 
studeného vzduchu, stiskněte 
jednou tlačítko pro uzamčení 
s tudeného v zduchu. T ím se 
teplota uzamkne na studenou 
pro nepřetržité používání. Po 
s ko n če n í  s t i s k n ě t e  t l a č í t ko 
studeného vzduchu ještě jednou, 
aby se odemklo a vrátilo se ke 
standardnímu nastavení teploty.

РУССКИЙ

Прежде чем использовать 
прибор, пожалуйста, 
внимательно прочтите правила 
безопасности. 

дБ(а) 71.8

ВЫСОК-ОСКОРО-
С Т Н О Й  Ц И Ф Р О В О Й 
Ф Е Н  B A B Y L I S S P R O  
LUPIA 

М о щ н ы й  ( 2 2 0 0  В т ) 
п р о ф е с с и о н а л ь н ы й  ф е н 
итальянского производс тва 
M A D E  I N  I TA LY  о с н а щ е н 
высокопроизводительным 
ц и ф р о в ы м  д в и г а т е л е м 
с  д л и т е л ь н ы м  с р о к о м 
эксплуатации, обеспечивающим 
и с к л ю ч и т е л ь н ы е  р а б о ч и е 
х а р а к т е р и с т и к и  п р и б о р а : 
скорость воздушного потока 
- 209 км/ч, расход воздуха – 
72,72 м3 и давление воздуха 
-  2257 Па, что гарантирует 
улучшенную профессиональную 
производительность, 
высокоскорос тную с ушк у и 
укладку волос с длительным 
эффектом.
Новаторская технологичность 
ф е н а  B A B Y L I S S P R O  L U P I A , 
выдающиеся характеристики 
в о з д у ш н о г о  п о т о к а  и 
п р е в о с х о д н о е  д а в л е н и е 
в о з д у х а  о б е с п е ч и в а ю т 
надежность и эффективность 
функционирования прибора, 



40

долговременные идеальные 
р е з у л ь т а т ы  у к л а д к и  с 
повышенной устойчивостью к 
влажности.

ХАРАКТЕРИСТИКИ
•� �Высокоскоростной цифровой 

двигатель
•� 2200 W 
• �Сверхлегкий (335 г)
• �Низкий уровень вибрации 

обеспечивает прак тически 
бесшумное функционирование

• �Технология ионизации
• �2 скоростных и 2 температурных 

режима
• �Кнопка подачи холодного 

воздуха
• �3  с в е р х т о н к и е  н а с а д к и -

концентраторы
• �Большой диффузор диаметром 

150 мм
• �Съемный задний фильтр на 

магнитах (запасной задний 
фильтр включен в комплект 
поставки)

• �Шнур питания длиной 2,8 м

ВЫСОКОСКОРОСТНЫЕ 
ЦИФРОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ
Фен BABYLISSPRO LUPIA оснащен 
высокоскоростным (95600 об/
мин) ЦИФРОВЫМ двигателем со 
сроком службы до 5000 часов. Для 
функционирования двигателей 
стандартных парикмахерских 
и н с т р у м е н т о в  т р е б у ю т с я 
у го льны е щ е т к и .  Тр е н и е в 
конечном итоге изнашивает их, 
и двигатель выходит из строя. 
Цифровая технология позволяет 
отказаться от щеток, что дает 
возможность уменьшить вес 
двигателя и прод лить срок 

его службы. Редкоземельные 
магниты создают в двигателе 
э ф ф е к т и в н ы й  и с т о ч н и к 
э н е р г и и  д л и т е л ь н о г о 
д е й с т в и я .  Ге р м е т и ч н ы е 
шарикоподшипники снижают 
в и б р а ц и ю и с п о со б с т в у ю т 
у в е личению ср ок а с л у ж б ы 
двигателя

ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ
• �Подсушите волосы полотенцем 

и тщательно расчешите их.
• �В к л ю ч и т е  п р и б о р  в 

соответс твующую сетевую 
розетку.

• �Выберите желаемые настройки 
нагрева и скорости.

• �З а к о н ч и в  п о л ь з о в а т ь с я 
прибором, выключите его и 
отключите от сети.

• �Дайте прибору остыть прежде, 
чем убрать его на хранение.

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: Во время 
использования фена всегда 
держите заднюю часть прибора 
как можно дальше от волос, 
чтобы их не затянуло в задний 
воздушный фильтр.

Управляемый нагрев
Точная регулировка температуры 
и  с к о р о с т и  б л а г о д а р я  2 
скоростным и 2 температурным 
н а с т р о й к а м  с п о с о б с т в у е т 
д о с т и ж е н и ю  и д е а л ь н ы х 
результатов на волосах любого 
типа и текстуры.
Использование кнопки подачи 
холодного возду ха придает 
волосам блеск и закрепляет 
результат укладки на долгое 
время.
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Технология ионизации
Центральный ионный генератор 
о б е с п е ч и в а е т  г л у б о к о е 
в о з д е й с т в и е  м и л л и о н о в 
генерируемых отрицательных 
ионов и уменьшает напряжение, 
в ы з ы в а е м о е  с т а т и ч е с к и м 
электричеством на поверхности 
волос.

Насадки-концентраторы
Для направления воздушного 
потока в процессе укладки волос 
воспользуйтесь насадками-
концентраторами.
Сверх узкая насадка 4 x 70 мм: 
обеспечивает более точный 
в ы с о к о с к о р о с т н о й  п о т о к 
воздуха, направленный по всей 
поверхности волос, накрученных 
на щетку. Насадка наиболее 
эффективна на длинных/очень 
д линных и г ус тых волосах. 
И д е а л ь н о  п о д х о д и т  д л я 
выпрямления волос.
Н е ш и р о к а я  у з к а я  н а с а д к а 
6 x 60 мм: будучи короткой, 
о н а  о б е с п е ч и в а е т 
ко нцен т р ир о в анный п оток 
воздуха и больше подходит для 
коротких волос и волос длиной 
до плеч.
У з к а я  ш и р о к а я  н а с а д к а -
концентратор размером 6 x 
75 мм охватывает большую 
поверхность щетки и идеально 
подходит для очень длинных 
волос.

Диффузор
Большой диффузор диаметром 
150 мм оптимизирует воздушный 
п о т о к  д л я  о б е с п е ч е н и я 
идеальной сушки вьющихся 

волос.
О Б Р А Т И Т Е  В Н И М А Н И Е ! 
Используйте диффузор только 
на самых низких настройках 
нагрева и скорости. 

УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Для поддержания вашего фена в 
оптимальном рабочем состоянии 
с о б л ю д а й т е ,  п о ж а л у й с т а , 
следующие рекомендации:
• �Не накручивайте шнур питания 

вокруг прибора: скру тите 
шнур свободными кольцами и 
храните рядом с феном. 

• �З а к о н ч и в  п о л ь з о в а т ь с я 
п р и б о р о м ,  о б я з а т е л ь н о 
отключайте его от сети.

• �Н е  п о л ь з у й т е с ь  ф е н о м 
н а  уд а л е н и и  о т  р о з е т к и : 
включенный в розетку шнур 
п р и б о р а н е д о л ж е н б ы т ь 
натянутым.

• �Д л я  у х о д а  з а  в н е ш н е й 
п о в е р х н о с т ь ю  ф е н а 
рекомендуетс я тщате льно 
протереть ее тканью.

Очистка фильтра
• �Перед уходом обязательно 

выключите прибор, отключите 
его от сети и дайте полностью 
остыть.

• �Уд е р ж и в а я ф е н з а  ру ч к у, 
потяните за задний магнитный 
фильтр и снимите его с прибора.

• �С помощью мягкой щеточки 
очистите фильтр от волос и иных 
загрязнений.

• �Установите задний фильтр на 
свое место.

• �При необходимости очистить 
фен снару жи протрите его 
влажной тканью. Проследите 
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за тем, чтобы внутрь прибора 
не попала вода. Перед тем, 
как вновь воспользоваться 
феном, убедитесь в том, что он 
полностью высох.

Съ е м н ы й з а д н и й ф и л ьт р 
на магнитном креплении с 
электронным обнаружением
М а г н и т н ы й  ф и л ьт р  ф е н а 
B A B Y L I S S P R O  L U P I A  - 
самоустанавливающийся, его 
можно легко снять и очистить. Для 
обеспечения дополнительной 
безопасности при снятии фильтра 
автоматически отк лючается 
питание прибора. 
В случае если фильтр отсутствует 
или установлен неправильно, 
мигает красный светодиодный 
индикатор, расположенный 
н а  з а д н е й  п а н е л и  ф е н а , 
предупреждая пользователя 
о необходимости проверить 
наличие или положение фильтра.

Б Л О К И Р У Е М А Я  К Н О П К А 
П О Д А Ч И  Х О Л О Д Н О Г О 
ВОЗДУХА
Чтобы активировать настройку 
«холодный обдув», нажмите один 
раз блокируемую кнопку подачи 
холодного воздуха: это позволит 
зафиксировать температ уру 
на уровне «холодный обдув» 
д л я  п р о д о л ж и т е л ь н о г о 
использования. 
По окончании использования 
режима «холодный обдув» снова 
нажмите один раз блокируемую 
к н о п к у  п о д ач и  х о л о д н о г о 
воздуха: функция «холодный 
обд ув » дез ак тивируетс я,  и 
в ы  с м о ж е т е  и с п о л ь з о в а т ь 

стандартные настройки уровня 
нагрева.

Фен  для сушки
Производитель: Бэбилис САРЛ 
Промышленная зона Валь дэ 
Кальвини
59141 Иви Франция
Сделано в Италии    
Дата производства (неделя, год): 
см. на товаре
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TÜRKÇE

Lütfen cihazı 
kullanmadan önce 
güvenlik talimatlarını 
dikkatlice okuyunuz.

LpA (dB(A)) 71.8

B A BY L I S S P R O  LU P I A 
YÜKSEK HIZLI DİJİTAL 
KURUTMA MAKİNESİ 

Sıradışı 209 km/sa hava hızı, 72,72 mi 
hava akışı ve 2 257 Pa hava basıncı 
için yüksek performanslı ve uzun 
ömürlü yüksek hızlı dijital motor 
ile donatılmış güçlü bir 2200 W 
İTALYA’DA ÜRETİLMİŞ profesyonel 
saç kurutma makinesidir ve gelişmiş 
profesyonel performansı, yüksek 
hızlı kurutma ve uzun süre dayanan 
saç stilini garanti etmektedir.
BABYLISSPRO LUPIA’nın çığır açan 
mühendisliği, üst düzey hava akışı 
ve hava basıncı istikrarlı verimlilik 
ve uzun süre dayanan mükemmel 
stil sonuçlarını neme daha güçlü 
dayanım ile birlikte sunar

ÖZELLİKLER
• Yüksek hızlı dijital motor
• 2200 W 
• Ultra hafif (335 gr)
• �Daha sessiz çalışma için düşük 

titreşim
• İyonik teknolojisi
• 2 hız ve 2 sıcaklık ayarı
• Soğuk hava düğmesi
• 3 adet ultra ince başlık

• Geniş difüzör
• �Çıkarılabilir mıknatıslı arka filtre 

(yedek arka filtre dahildir)
• 2,8m güç kablosu 

YÜKSEK HIZLI DİJİTAL TEKNOLOJİ
BABYLISSPRO LUPIA 5000 saate 
kadar kullanım ömrüne sahip 
95.600 dev/dak yüksek hızlı DİJİTAL 
motor ile donatılmıştır. Geleneksek 
saç şekillendirme aleti motorları 
çalışmak için karbon fırçalara ihtiyaç 
duyar. Sürtünme nihayetinde 
onları aşındırır ve motor arızalanır. 
Dijital teknoloji fırçaları ortadan 
k a l d ı r m a k t a  v e  d a h a  u z u n 
ömürlü daha hafif ağırlıkta motor 
sunmaktadır. Nadir toprak elementi 
mıknatıslar motor içerisinde verimli 
ve uzun ömürlü bir güç kaynağı 
yaratır. Yalıtımlı bilyalı rulmanlar 
titreşimi azaltır ve motor ömrünün 
uzatılmasına yardımcı olur.

KULLANIM TALİMATLARI
• �Saçlarınızı havluyla kurulayın ve 

düğümlerini açın.
• �Cihazın fişini uygun bir şebeke 

prizine bağlayın.
• Gerekli ısı ve hız ayarlarını seçin.
• �Kullandıktan sonra, cihazı kapatın 

ve fişini çekin.
• �Saklamak üzere kaldırmadan önce 

cihazın soğumasını bekleyin.
ÖNEMLİ: Saçlarınızın arka hava 
filtresine takılmasını önlemek için 
kullanım sırasında cihazın arkasını 
saçınızdan daima uzakta tutun.

Kontrol edilebilir ısı
Her türlü saç tipi ve dokusunda 
mükemmel sonuçlara ulaşmak için 
2 hız ve 2 sıcaklık ayarı sahip hassas 
ısı ve hız kontrolü. 
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Soğuk hava düğmesi bir saça 
parlaklık, mükemmel tutuş sağlar 
ve saç stilini düzenler.

İyonik teknolojisi
Merkezi bir iyonik oluşturucu 
oluşturulan milyonlarca negatif 
iyonun derinlemesine işlemesine 
izin verir ve saç yüzeyindeki statik 
elektrik kaynaklı gerilimi azaltır.

Yoğunlaştırıcı başlıklar
Şekillendirme sırasında hava akışını 
yönlendirmek için yoğunlaştırıcı 
başlıkları kullanın.
Ultra ince başlık 4 x 70 mm: fırça 
üzerinde tutulan tüm saç yüzeyi 
üzerine daha hassas ve düzenli hava 
akışı sağlar. Uzun/çok uzun ve kalın 
saçlar üzerinde en verimli olandır. 
Düzleştirme için mükemmeldir.
İnce, dar başlık 6 x 60 mm: kısa 
olduğu için yoğunlaştırılmış hava 
akışı sağlar ve kısadan omuz 
hizasında kesim saçlara daha 
uyumludur.
6 x 75 mm ince, geniş yoğunlaştırıcı 
başlık fırçanın daha fazla yüzeyini 
kapsar ve çok uzun saçlar için 
mükemmeldir.

Difüzör
150 mm geniş difüzör ve optimize 
edilmiş hava ile mükemmel bukle 
kurutması.
ÖNEMLİ! Difüzörü yalnızca en 
düşük sıcaklık/hız ayarında kullanın.

TEMİZLİK VE BAKIM
Saç kurutma makinenizi mümkün 
olan en iyi durumda tutmak ve en 
iyi performansı göstermeye devam 
etmesini sağlamak için lütfen 
aşağıdaki adımları izleyin:

• �K a b l o y u  c i h a z ı n  e t r a f ı n a 
sarmayın, bunun yerine kabloyu 
kurutucunun yan tarafından 
gevşek bir şekilde dolayın.

• �Kullandıktan sonra daima fişini 
çekin.

• �Saç kurutma makinenizi prizden 
uzakta kullanmayın.

• �Saç kurutma makinenizin dış 
yüzeyi yalnızca bir bez ile silinerek 
temizlenmelidir.

Filtrenin temizlenmesi
• �Saç kurutma makinesinin kapalı, 

f i ş i  ç ık a r ı l m ış  ve s o ğ u m u ş 
olduğundan emin olun.

• �Saç kurutma makinesinin sap 
kısmını tutarken, çıkarmak için 
mıknatıslı arka filtreyi çekin.

• �Yumuşak bir fırçayla filtredeki saç 
ve diğer kalıntıları çıkarın.

• �Arka filtreyi değiştirin.
• �Saç kurutma makinesinin dışını 

temizlemek için nemli bir bez 
kullanın. Kullanım öncesinde saç 
kurutma makinesinin tamamen 
kurumuş olduğundan ve cihaz 
içine su girmediğinden emin olun.

Elektronik algılamaya sahip 
çıkarılabilir mıknatıslı arka filtre. 
BABYLISSPRO LUPIA saç kurutma 
m a k i n e s i n d e  t e m i z l i k  i ç i n 
kolayca çıkarılabilen, kendinden 
hizalanan bir manyetik arka filtre 
bulunur. İlave güvenlik için, filtre 
çıkarıldığında saç kurutma makinesi 
gücü otomatik olarak kapanır.
Filtre takılı olmadığında veya 
yanlış yer leşt ir i ldiğinde, saç 
kurutma makinesinin arkasında 
bulunan kırmızı LED gösterge 
yanarak kullanıcıyı filtrenin oturup 
oturmadığını kontrol etmesi için 
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uyarır.

KILITLENEBILIR SOĞUK HAVA 
DÜĞMESI
Soğuk hava ayarını etkinleştirmek 
için k il it lenebilir soğuk hava 
düğmesine bir kez basın. Bu, 
sürekli kullanım için sıcaklığı 
soğuk durumda kilitli tutacaktır. 
Bittiğinde, kilidi açmak için soğuk 
üfleme düğmesine tekrar basın ve 
standart ısı ayarlarına dönün.

LIETUVIŲ

Prieš naudodami prietaisą 
atidžiai perskaitykite saugos 
instrukcijas.

LpA (dB(A)) 71.8

„BABYLISSPRO LUPIA“ 
DIDELIO GREIČIO SKAIT-
MENINIS DŽIOVINTUVAS

ITALIJOJE PAGAMINTAS galingas 
2200 W profesionalus plaukų 
džiovintuvas turi didelio našumo ir 
ilgaamžį didelio greičio skaitmeninį 
variklį, kuris užtikrina išskirtinį 209 
km/val. oro srauto greitį, 72,72 m3 
oro srautą ir 2 257 Pa oro slėgį. 
Džiovintuvas garantuoja pažangų 
profesionalų našumą , greitą 
džiovinimą ir ilgalaikį šukuosenos 
formavimą.
BABYLISSPRO LUPIA pažangūs 
inžineriniai sprendimai, didesnis 
oro srautas ir oro slėgis užtikrina 
nepriekaištingą efektyvumą ir 
ilgalaikius puikius šukuosenos 
formavimo rezultatus bei didesnį 
atsparumą drėgmei.

SAVYBĖS
• �Didelio greičio skaitmeninis varik-

lis
• 2200 W 
• Itin lengvas (335 g)
• Veikia tyliau dėl mažos vibracijos
• Jonų technologija
• �2 greičių ir 2 temperatūrų nus-

tatymai
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• Turi šalto oro mygtuką
• 3 itin ploni antgaliai
• Didelis difuzorius
• �Nuimamas magnetinis galinis fil-

tras (pridedamas atsarginis galinis 
filtras)

• 2,8 m maitinimo laidas. 

DIDELIO GREIČIO SKAITMENINĖ 
TECHNOLOGIJA
BABY LISSPR O LU PIA tur i  95 
600 aps./min. didelio greičio 
SKAITMENINĮ variklį, kurio eksp-
loatavimo trukmė siekia iki 5 000 
valandų. Įprastiems šukuosenos for-
mavimo prietaisų varikliams veikti 
reikalingi angliniai šepetėliai. Dėl 
trinties jie ilgainiui susidėvi ir variklis 
sugenda. Skaitmeninė technologija 
šepečių nenaudoja, todėl varik-
lis yra lengvesnis ir veikia ilgiau. 
Retųjų žemių magnetai variklyje su-
kuria efektyvų ir ilgaamžį energijos 
šaltinį. Sandarūs rutuliniai guoliai 
sumažina vibraciją ir padeda ilginti 
variklio eksploatavimo trukmę.

EKSPLOATAVIMO INSTRUKCIJA
• �Plaukus išdžiovinkite rankšluosčiu 

ir iššukuokite.
• �Įjunkite prietaisą į tinkamą elek-

tros lizdą.
• �Pasirinkite reikiamas karščio ir 

greičio nuostatas.
• �Panaudoję prietaisą išjunkite ir 

ištraukite kištuką iš elektros lizdo.
• �Prieš padėdami saugoti, leiskite 

prietaisui atvėsti.
SVARBU. Naudojamo prietaiso galą 
visada laikykite toliau nuo plaukų, 
kad jie nebūtų įtraukti į vidų pro 
galinį oro filtrą.

Reguliuojamas karštis
Tikslus karščio ir greičio valdymas 
su 2 greičio ir 2 temperatūros nu-
ostatomis, skirtomis pasiekti puikių 
rezultatų bet kokio tipo ir tekstūros 
plaukams. 
Šalto oro mygtukas suteikia plau-
kams žvilgesio, puikiai išlaiko ir 
užfiksuoja šukuoseną.

Jonų technologija
Centr in is  jonų generator ius 
u ž t i k r i n a  g i l u m i n į  m i l i j o n ų 
generuojamų neigiamų jonų 
p ove ik į  i r  su m a ž in a p l au ko 
paviršiuje susidarantį statinį krūvį.

Koncentruojantys antgaliai
Naudokite koncentruojančius 
antgalius, kad nukreiptumėte 
oro srautą ten, kur formuojate 
šukuoseną.
Itin plonas antgalis (4 x 70 mm): 
nukreipia tikslesnį ir tolygesnį oro 
srautą per visą ant šepečio esančių 
plaukų paviršių. Jis veiksmingiausias 
esant ilgiems, labai ilgiems ir sto-
riems plaukams. Puikiai tinka tiesinti.
Plonas, siauras antgalis (6 x 60 
mm): kadangi yra trumpas, jis tiekia 
koncentruotą oro srautą ir labiau 
tinka trumpiems ar vidutinio ilgio 
(iki pečių) plaukams.
Plonas, platus koncentratoriaus 
antgalis (6 x 75 mm) apima didesnį 
šepečio paviršiaus plotą ir puikiai 
tinka labai ilgiems plaukams.

Difuzorius
150 mm didelis difuzorius ir opti-
mizuotas oro srautas puikiai tinka 
garbanoms džiovinti.
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SVARBU! Difuzorių naudokite 
nustatę žemiausią karštį / greitį.

V A L Y M A S  I R  T E C H N I N Ė 
PRIEŽIŪRA
Kad džiovintuvas būtų geriausios 
būklės ir optimaliai veiktų, laikykitės 
toliau pateiktų nurodymų:
• �Laido aplink prietaisą nevyniokite. 

Jį laisvai suvyniokite greta šukų.
• �Baigę naudoti, kištuką visada 

ištraukite iš elektros tinklo.
• �Nenaudokite džiovintuvo, jei esate 

toli nuo maitinimo šaltinio ir laidas 
įtemptas.

• �Išorinį džiovintuvo paviršių 
valykite tik šluoste.

Filtro valymas
• �Patikrinkite, ar džiovintuvas 

išjungtas, ištrauktas iš lizdo ir 
atvėsęs.

• �Laikydami už džiovintuvo ranke-
nos, patraukite magnetinį galinį 
filtrą, kad jį išimtumėte.

• �M in k š t u š e p e tė l iu  i š  f i l t ro 
pašalink ite plaukus ir  k itus 
nešvarumus.

• Vėl uždėkite galinį filtrą.
• �Džiovintuvo išorę valykite drėgna 

šluoste. Prieš naudodami pati-
krinkite, ar džiovintuvas visiškai 
sausas ir jo viduje nėra vandens.

Nuimamas magnetinis galinis 
filtras su elektroniniu aptikimu. 
BA BY L I SSPR O LU PIA p l a u k ų 
d ž i o v i n t u v a s  t u r i  s a v a i m e 
prisitaikantį magnetinį galinį 
filtrą, kurį galima lengvai nuimti 
norint išvalyti. Siekiant užtikrinti 
p a p i l d o m ą  s a u g ą ,  n u ė m u s 

filtrą, džiovintuvas automatiškai 
išsijungia.
Jei filtro nėra arba jis yra netinkamai 
įstatytas, džiovintuvo gale esantis 
raudonas LED indikatorius pradeda 
mirksėti – tai įspėjimas, kad vartoto-
jas patikrintų filtro padėtį.

FIKSUOJAMAS ŠALTO ORO MYG-
TUKAS
N o r ė d a m i į j u n g t i  š a l to  o r o 
nustatymą, vieną kartą paspauskite 
fiksuojamą šalto oro mygtuką. Taip 
užfiksuosite šalto oro temperatūrą 
nuolatiniam naudojimui. Baigę, 
dar kartą paspauskite šalto oro 
myg tuk ą ,  k a d iš jun g tum ė te 
nustatymą ir grįžtumėte prie 
standartinių šilumos nustatymų.
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ROMÂNĂ

Înainte de a utiliza aparatul, 
vă rugăm să citiți cu atenție 
instrucțiunile de siguranță.

LpA (dB(A)) 71.8

B A BY L I S S P R O  LU P I A 
USCĂTOR DIGITAL DE 
MARE VITEZĂ

Un uscător de păr profesional 
puternic, de 2.200 W, FABRICAT ÎN 
ITALIA, dotat cu un motor digital 
de mare viteză, performant și 
cu o durată lungă de viață, care 
asigură o viteză remarcabilă a 
aerului, de 209 km/h, un debit de 
72,72 m3 și o presiune a aerului de 
2.257 Pa, garantând performanțe 
profesionale avansate, uscare 
rapidă și coafare de lungă durată.
Tehnologia de ultimă generație, 
debitul de aer superior și presiunea 
lui asigură BABYLISSPRO LUPIA o 
eficiență de neegalat și rezultate 
de coafare perfecte și de lungă 
durată, cu o rezistență mai mare 
la umiditate.

CARACTERISTICI
• Motor digital de mare viteză
• 2.200 W 
• Ultraușor (335 g)
• �V i b r a ț i i  r e d u s e  p e n t r u  o 

funcționare mai silențioasă
• Tehnologie ionică
• Setări cu 2 viteze și 2 temperaturi
• Buton de aer rece

• 3 duze ultrasubțiri
• Difuzor mare
• �Filtru magnetic detașabil în spate 

(filtru de rezervă inclus)
• Cablu de alimentare de 2,8 m 

TEHNOLOGIE DIGITALĂ DE MARE 
VITEZĂ
BABYLISSPRO LUPIA este dotat cu 
un motor DIGITAL de mare viteză, cu 
95.600 rot/min şi o durată de viață 
de până la 5.000 ore. Motoarele 
convenționale ale aparatelor de 
coafat necesită perii de carbon 
pentru a funcționa. Fricțiunea 
le uzează în timp, iar motorul se 
defectează. Tehnologia digitală 
elimină periile, producând un motor 
mai ușor și mai durabil. Magneții 
din pământuri rare creează o sursă 
de energie eficientă și durabilă în 
interiorul motorului. Rulmenții 
cu bile etanși reduc vibrațiile și 
contribuie la prelungirea duratei 
de viață a motorului.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
• �Uscați cu prosopul și descurcați 

părul.
• �Conectaţi aparatul la o priză 

adecvată.
• �Selectați setările necesare pentru 

căldură și viteză.
• �După utilizare, opriți și deconectați 

aparatul.
• �Lăsați aparatul să se răcească 

înainte de a-l depozita.
IMPORTANT: Țineți întotdeauna 
partea din spate a aparatului 
departe de păr în timpul utilizării 
pentru a preveni aspirarea lui prin 
filtrul de aer din spate.
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Căldură controlabilă
Control  pre cis a l  căldur i i  ș i 
vitezei, cu 2 setări de viteză și 2 
de temperatură, pentru rezultate 
perfecte pe orice tip și textură de 
păr. 
Butonul de aer rece conferă 
strălucire părului, menţinere 
perfectă și fixează coafura.

Tehnologie ionică
Un generator ionic central permite o 
acțiune în profunzime a milioanelor 
de ioni negativi generați și reduce 
tensiunea datorată electricității 
statice la suprafața părului.

Duze de concentrare
Utilizați duzele de concentrare 
pentru a direcționa fluxul de aer 
pe măsură ce coafaţi.
Duza ultra subțire 4 x 70 mm: 
asigură un flux de aer mai precis și 
mai uniform pe întreaga suprafață 
a părului prezent pe perie. Este cea 
mai eficientă pentru părul lung/
foarte lung și gros. Perfectă pentru 
îndreptarea părului.
Duza subțire și îngustă 6 x 60 mm: 
fiind scurtă, oferă un flux de aer 
concentrat și este mai potrivită 
pentru părul scurt până la umeri.
Duza concentratoare subțire și largă 
6 x 75 mm acoperă o suprafață mai 
mare a periei și este perfectă pentru 
părul foarte lung.

Difuzorul
Difuzor mare de 150 mm și aer 
optimizat pentru uscarea perfectă 
a buclelor.
IMPORTANT! Utilizați difuzorul 

numai pe cea mai mică setare de 
căldură/viteză.

CURĂȚAREA ŞI ÎNTREȚINEREA
Pentru a menține uscătorul de păr 
în cea mai bună stare posibilă și a-i 
asigura performanțe optime, urmați 
pașii de mai jos:
• �Nu înfășurați cablul în jurul 

aparatului, ci strângeţi-l liber pe 
lângă el.

• �Scoateți întotdeauna aparatul din 
priză după utilizare.

• �Nu utilizați aparatul la distanță 
mare de priza de curent.

• �Suprafața exterioară a uscătorului 
trebuie curățată numai cu o cârpă.

Curățarea filtrului
• �Asigurați-vă că aparatul este oprit, 

scos din priză și rece.
• �Ținând mânerul uscătorului, 

trageți de filtrul magnetic din 
spate pentru a-l îndepărta.

• �Cu ajutorul unei perii moi, curățați 
părul și alte resturi de pe filtru.

• �Remontaţi filtrul din spate.
• �Pe ntr u a  cu r ăț a e x te r i o r u l 

aparatului, ștergeți-l cu o cârpă 
umedă. Asigurați-vă că aparatul 
este complet uscat înainte de 
utilizare și nu intră apă în interior.

Filtru magnetic detașabil în 
spate, cu detectare electronică. 
Uscătorul BABYLISSPRO LUPIA este 
dotat cu un filtru magnetic spate cu 
autoaliniere, care poate fi îndepărtat 
cu ușurință pentru curățare. Pentru 
mai multă siguranță, uscătorul se 
oprește automat atunci când filtrul 
este îndepărtat.
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Un indicator LED roșu situat în 
partea din spate a uscătorului va 
clipi dacă filtrul lipsește sau este 
poziționat incorect, avertizând 
utilizatorul să verif ice poziția 
filtrului.

BUTON BLOCABIL PENTRU AER 
RECE
Pentru a activa setarea de aer 
rece, apăsați o dată butonul 
blocabil dedicat. Aceasta va bloca 
temperatura la rece pentru utilizare 
continuă. Când ați terminat, apăsați 
din nou butonul de aer rece pentru 
a-l debloca și reveni la setările 
standard de încălzire.

LATVIETIS

Pirms ierīces lietošanas lūdzam 
rūpīgi iepazīties ar tās drošības 
instrukciju.

LpA (dB(A)) 71.8

B A BY L I S S P R O  LU P I A 
ĀTRGAITAS DIGITĀLĀ MO-
TORA MATU FĒNS

ITĀLIJĀ RAŽOTS 2200 W jaudīgs 
profesionāls matu fēns ,  k as 
aprīkots ar augstas veiktspējas 
ilgmūžīgu ātrgaitas digitālo mo-
toru vienreizējam 209 km/h stip-
ram gaisa ātrumam, 72,72 m3 gaisa 
plūsmai un 2257 Pa gaisa spiedi-
enam, tādējādi garantējot uzlabo-
tu profesionālo veiktspēju, ātru 
žāvēšanu un ilgstošas noturības 
matu ieveidošanu.
BABYLISSPRO LUPIA progresīvā 
tehnoloģija, izcilā gaisa plūsma 
un gaisa spiediens nodrošina 
nepārspējamu efektivitāti un 
ilgstošas noturības nevainojamu 
matu ieveidošanu ar spēcīgāku 
izturību pret mitrumu.

ĪPAŠĪBAS
• Ātrgaitas digitāls motors
• 2200 W 
• Īpaši viegls (335 g)
• �Zems vibrācijas līmenis klusākai 

darbībai
• Jonu tehnoloģija
• �2 ātrumu un 2 temperatūras 

režīmu iestatījumi
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• Aukstā gaisa poga
• 3 īpaši smaili uzgaļi
• Liels difuzors
• �N o ņ e m a m s  m a g n ē t i s k s 

aizmugurējais f iltrs (iekļauts 
rezerves aizmugurējais filtrs)

• 2,8 m elektrības vads 

Ā T R G A I T A S  D I G I T Ā L Ā 
TEHNOLOĢIJA
BABYLISSPRO LUPIA ir aprīkots 
ar 95 600 apgr./min. ātrgaitas 
DIGITĀLO motoru, kam ir līdz pat 
5000 stundu ilgs kalpošanas laiks. 
Parasto matu ieveidošanas rīku 
darbībai nepieciešamas oglekļa 
birstītes. Galu galā berzes rezultātā 
tās nolietojas, un rodas motora at-
teice. Digitālā tehnoloģija ļauj at-
teikties no šīm birstītēm, tā vietā 
piedāvājot vieglāku motoru, kas 
kalpo ilgāk. Retzemju magnēti rada 
motorā efektīvu ilgstošas darbības 
enerģijas avotu. Noslēgtie lodīšu 
gultņi samazina vibrāciju un palīdz 
pagarināt motora kalpošanas laiku.

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
• �Ar dvieli nosusiniet matus un 

atšķetiniet tos.
• �Iespraudiet ierīci piemērotā 

elektrotīkla kontaktligzdā.
• �Izvēlieties vajadzīgā karstuma un 

ātruma iestatījumus.
• �Pēc lietošanas izslēdziet ierīci un 

atvienojiet to no kontaktligzdas.
• �Pirms uzglabāšanas ļaujiet ierīcei 

atdzist.
SVARĪGI! Lietošanas laikā vienmēr 
turiet ierīces aizmuguri prom no 
matiem, lai aizmugurējais gaisa filtrs 
neierautu tos ierīcē.

Regulējams karstums
Precīza karstuma un ātruma kon-
trole ar 2 ātruma un 2 temperatūras 
režīmu iestatījumiem, lai iegūtu 
nevainojamus rezultātus jebkāda 
tipa un struktūras matiem. 
Aukstais gaiss piešķir matiem 
spīdumu, izcilu noturību un nofiksē 
frizūru.

Jonu tehnoloģija
Centrālais jonu ģenerators ļauj 
padziļināti iedarboties uz miljoniem 
radīto negatīvo jonu un samazina 
statisko elektrību uz matu virsmas.

Koncentratora uzgaļi
Izmantojiet koncentratora uzgaļus, 
lai matu ieveidošanas laikā vadītu 
gaisa plūsmu.
Īpaši plakans 4 x 70 mm uzgalis: 
nodrošina precīzāku un pakļāvīgāku 
gaisa plūsmu pār sukā ietverto matu 
virsmu. Tas ir īpaši efektīvs gariem 
/ ļoti gariem un bieziem matiem. 
Ideāli piemērots matu taisnošanai.
Plakans, šaurs 6 x 60 mm uzga-
lis: tā kā tas ir īss, tas nodrošina 
koncentrētu gaisa plūsmu un 
ir vairāk piemērots īsiem un līdz 
pleciem gariem matiem.
6 x 75 mm plakanais un platais kon-
centratora uzgalis aptver lielāku 
sukas virsmu un ir ideāli piemērots 
ļoti gariem matiem.

Difuzors
150 mm liels difuzors ar optimizētu 
gaisa plūsmu nevainojamai cirtu 
žāvēšanai.
SVARĪGI! Izmantojiet difuzoru ti-
kai ar zemāko karstuma/ātruma 
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iestatījumu.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
Lai uzturētu matu fēnu vislabākajā 
iespējamajā stāvoklī un saglabātu 
tā optimālu veiktspēju, ievērojiet 
tālāk aprakstītās darbības.
• �Netiniet vadu ap matu žāvētāju, 

bet gan brīvi saritiniet to pie 
ierīces.

• �Vienmēr pēc lietošanas atvienojiet 
ierīci no kontaktligzdas.

• �Neizmantojiet matu fēnu pārāk 
tālu no barošanas avota.

• �Matu fēna ārējo virsmu drīkst 
slaucīt tikai ar drāniņu.

Filtra tīrīšana
• �Matu fēnam jābūt izslēgtam, at-

vienotam no kontaktligzdas un 
atdzisušam.

• �Turot matu fēna rokturi, velciet 
magnētisko aizmugurējo filtru, lai 
noņemtu to.

• �Ar mīkstu suku notīriet no filtra 
matus un citus netīrumus.

• Nomainiet aizmugurējo filtru.
• �Lai notīrītu matu fēna ārpusi, 

notīriet to ar mitru drāniņu. Pirms 
lietošanas pārbaudiet, vai matu 
fēns ir pilnībā nožuvis un tajā nav 
iekļuvis ūdens.

N o ņ e m a m s  m a g n ē t i s k a i s 
aizmugurējais filtrs ar elektroni-
sku detektoru. 
BABYLISSPRO LUPIA matu fēns 
ir  aprīkots ar pašiz l īdzinošu 
magnētisko aizmugurējo filtru, kuru 
var viegli noņemt, lai veiktu tīrīšanu. 
Papildu drošībai matu fēna strāvas 
padeve tiek automātiski pārtraukta, 

tiklīdz filtrs tiek noņemts.
Ja filtrs nav ievietots vai ir ievietots 
nepareizi, matu fēna aizmugurē 
esošais sarkanais LED indikators 
sāks mirgot, brīdinot lietotāju 
pārbaudīt filtra novietojumu.

NOBLOĶĒJAMA AUKSTĀ GAISA 
POGA
Lai aktivizētu aukstā gaisa režīmu, 
vienreiz nospiediet bloķējamo 
aukstā gaisa pogu. Tas saglabās 
temperatūru aukstā gaisa režīmā 
nepārtrauktai lietošanai. Kad šī 
funkcija vairs nav vajadzīga, no-
spiediet aukstā gaisa pogu vēlreiz, 
lai to atbloķētu un atgrieztos stan-
darta karstā gaisa režīmā.
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EESTLANE

Enne seadme kasutamist 
lugege hoolikalt läbi 
ohutusjuhised.

LpA (dB(A)) 71.8

BABYLISSPRO LUPIA KIIRE 
DIGIMOOTORIGA FÖÖN

ITAALIAS valmistatud võimas 2200 
W professionaalne föön, millel on 
suure jõudluse ja pika kasutuseaga 
kiire digimootor. See tagab era-
kordse õhukiiruse kuni 209 km/h, 
õhuvoolu 72,72 m³/h ja õhusurve 
2257 Pa ning tänu sellele ka tippk-
lassi jõudluse, juuste ülikiire kuivat-
amise ja kauapüsiva soengu.
BABYLISSPRO LUPIA uuenduslik 
insenertehniline lahendus koos tu-
geva õhuvoolu ja suure õhusurvega 
tagab maksimaalse töökindluse 
ning kauapüsivad, täpselt vormi-
tud soengud, mis säilitavad oma 
kuju ja vastupidavuse ka niisketes 
tingimustes.

FUNKTSIOONID
• Suure kiirusega digimootor
• 2200 W 
• Kerge kaal (335 g)
• �Väiksem vibratsioon tagab vaik-

sema töö
• Ioontehnoloogia
• �2 kiiruse ja 2 temperatuuri seadis-

tust
• Külma õhu nupp
• 3 ülikitsast otsikut

• Suur difuusor
• �Eemaldatav magnetiga tagafilter 

(komplektis varufilter)
• 2,8 m toitejuhe 

KIIRE DIGITEHNOLOOGIA
BABYLISSPRO LUPIA on varustatud 
95 600 p/min kiirusega DIGIMOO-
TORIGA, mille tööiga ulatub kuni 
5000 tunnini. Tavaliste föönide 
mootorid vajavad töötamiseks 
süsinikharju. Need kuluvad hõõr-
dumise tõttu aja jooksul ning see 
põhjustab lõpuks mootori rikke. 
Tänu digitehnoloogiale ei ole sü-
sinikharju enam vaja – mootor on 
seejuures kergem, töökindlam ja 
kestab tunduvalt kauem. Harul-
dastest muldmetallidest magnetid 
tagavad mootori sees tõhusa ja 
pikaealise jõuallika. Suletud kuul-
laagrid vähendavad vibratsiooni ja 
aitavad pikendada mootori tööiga.

KASUTUSJUHEND
• �Kuivatage juuksed rätikuga ja kam-

mige lahti.
• �Ühendage seade sobivasse pis-

tikupessa.
• �Valige sobivad kuumuse ja õhu-

voolu seaded.
• �Pärast kasutamist lülitage seade 

välja ja eemaldage pistik voolu-
võrgust.

• Laske seadmel enne hoiulepane-
kut maha jahtuda.
OLULINE! Kasutamise ajal hoidke 
seadme tagumist otsa alati juustest 
eemal, et vältida juuste tõmbamist 
seadmesse läbi tagumise õhufiltri.
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Reguleeritav kuumus
Täpselt reguleeritav kuumus ja 
õhuvoolu kiirus – 2 kiirusastet ja 2 
temperatuuriseadet võimaldavad 
saavutada täiusliku tulemuse igat 
tüüpi ja tekstuuriga juustel. 
Külma õhu nupp lisab juustele sära, 
kinnitab soengu ja aitab selle vormi 
fikseerida.

Ioontehnoloogia
Tsentraalne ioonigeneraator tood-
ab miljoneid negatiivseid ioone, mis 
mõjutavad sügavuti juuksekiude 
ja vähendavad staatilisest elektrist 
põhjustatud pinget juuste pinnal.

Õhusuunamisotsikud
Kasutage otsikuid õhuvoolu suuna-
miseks soengu tegemisel.
Ülikitsas otsik (4 × 70 mm): tagab 
täpse ja ühtlase õhuvoolu kogu 
harjal oleva juuksepinna ulatuses. 
Eriti tõhus pikkade või väga pikkade 
ja paksude juuste kuivatamisel. 
Ideaalne juuste sirgendamiseks.
Kitsas otsik (6 × 60 mm): lühike 
otsik suunab õhuvoolu eriti kont-
sentreeritult ning sobib hästi lüh-
ikestele kuni õlgadeni ulatuvatele 
juustele.
Lai otsik (6 × 75 mm): katab suurema 
osa harjast ja sobib ideaalselt väga 
pikkade juuste kuivatamiseks.

Difuusor
Suur, 150 mm difuusor ja optimeeri-
tud õhuvool tagavad lokkide täius-
liku ja õrna kuivatuse.
OLULINE! Kasutage difuusorit ai-
nult madalaima kuumuse / kiirus-
seadega.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Föönil pika kasutusea ja maksi-
maalse jõudluse säilitamiseks jär-
gige alltoodud juhiseid.
• �Ärge keerake juhet ümber seadme, 

vaid kerige juhe lõdvalt fööni kõr-
vale kokku.

• �Pärast kasutamist eemaldage 
seade alati vooluvõrgust.

• �Ärge kasutage fööni nii, et toite-
juhe on pingule tõmmatud.

• �Fööni välispinda tohib puhastada 
ainult pehme lapiga.

Filtri puhastamine
• �Veenduge, et föön oleks välja lüli-

tatud, jahtunud ja pistik vooluvõr-
gust lahti ühendatud.

• �Hoidke fööni käepidemest ja 
eemaldage magnetiline tagafilter 
seda õrnalt tõmmates.

• �Puhastage filter pehme harjaga, 
eemaldades juuksekarvad ja muu 
mustuse.

• �Paigaldage tagafilter tagasi oma 
kohale.

• �Fööni välispinna puhastamiseks 
pühkige seda niiske lapiga. Veen-
duge, et föön on enne kasutamist 
täielikult kuivanud ja et seadme 
sisse ei satuks vett.

Eemaldatav magnetiline tagafil-
ter elektroonilise tuvastusega 
BABYLISSPRO LUPIA föönil on is-
epaigalduv magnetiga tagafilter, 
mida saab puhastamiseks hõlp-
sasti eemaldada. Täiendava ohutus-
meetmena lülitab föön filtri eemal-
damisel automaatselt toite välja.
Fööni tagaosas asuv punane 
LED-tuli hakkab vilkuma, kui filter 
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puudub või on valesti paigaldatud, 
andes kasutajale märku, et filtri 
asendit on vaja kontrollida.

LUKUSTATAV KÜLMA ÕHU NUPP
Külma õhu seade aktiveerimiseks 
vajutage üks kord lukustatavat 
külma õhu nuppu. See lukustab 
temperatuuri pidevale külma õhu 
režiimile. Kui olete lõpetanud, va-
jutage uuesti külma õhu nuppu, 
et lukustus vabastada ja naasta 
tavapäraste kuuma õhu seadete 
juurde.

HRVATSKI 

Prije uporabe uređaja, pažljivo 
pročitajte sigurnosne upute.

LpA (dB(A)) 71.8

BABYLISSPRO LUPIA DIG-
ITALNO SUŠILO VISOKE 
BRZINE

Snažno profesionalno sušilo za kosu 
snage 2200 W, PROIZVEDENO U 
ITALIJI, koje ima visokoučinkovit i 
dugotrajan digitalni motor velike 
brzine za izvanrednu brzinu zraka 
od 209 km/h, protok zraka 72,72 
m3 i tlak zraka od 2257 Pa, jamči 
napredne profesionalne perfor-
manse, brzo sušenje i dugotrajno 
oblikovanje kose.
Vrhunska BABYLISSPRO LUPIA 
tehnologija, superioran protok zra-
ka i tlak zraka pružaju nepogrešivu 
učinkovitost i dugotrajne savršene 
rezultate stiliziranja s većom otpor-
nosti na vlagu.

ZNAČAJKE
• Digitalni motor visoke brzine
• 2200 W 
• Ultra lagano (335 g)
• Niske vibracije za tiši rad
• Ionska tehnologija
• 2 brzine i 2 postavke temperature
• Tipka za hladni zrak
• 3 ultra tanke mlaznice
• Veliki difuzor
• �Uklonjivi magnetski stražnji filtar 

(sadržan rezervni stražnji filtar)
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• Kabel za napajanje duljine 2,8 m 

DIGITALNA TEHNOLOGIJA VI-
SOKE BRZINE
BABYLISSPRO LUPIA ima brzi digi-
talni motor od 95 600 o/min vijeka 
trajanja do 5 000 sati. Konvencio-
nalni motori alata za oblikovanje 
kose zahtijevaju ugljične četkice za 
rad. Trenje ih na kraju istroši i mo-
tor otkazuje. Digitalna tehnologija 
eliminira četkice, stvarajući lakši 
motor koji dulje traje. Rijetki zemni 
magneti stvaraju učinkovit i dugo-
trajan izvor energije unutar motora. 
Zatvoreni kuglični ležajevi smanjuju 
vibracije i pomažu produžiti vijek 
trajanja motora.

UPUTE ZA RAD
• �Osušite kosu ručnikom i raspetl-

jajte je.
• �Uključite aparat u odgovarajuću 

električnu utičnicu.
• �Odaberite željene postavke 

topline i brzine.
• �Nakon uporabe isključite uređaj i 

iskopčajte ga iz struje.
• �Ostavite da se ohladi prije spre-

manja.
VAŽNO: Tijekom uporabe uvi-
jek držite stražnju stranu aparata 
dalje od kose kako biste spriječili 
uvlačenje kroz stražnji zračni filtar.

Kontrolirana toplina
Precizna kontrola topline i brzine s 
2 postavke brzine i 2 temperature 
za postizanje savršenih rezultata na 
bilo kojoj vrsti i teksturi kose. 
Gumb za hladan zrak daje kosi sjaj, 
savršeno držanje i fiksira frizuru.

Ionska tehnologija
C e n t r a l n i  i o n s k i  g e n e r a t o r 
omogućuje dubinsko djelovanje 
milijuna generiranih negativnih 
iona i smanjuje napetost uzro-
kovanu statičkim elektricitetom na 
površini kose.

Mlaznice koncentratora
Koristite mlaznice koncentratora 
kako biste usmjerili protok zraka 
tijekom stiliziranja.
Ultra tanka mlaznica 4 x 70 
mm: omo gućuje pre cizni j i  i 
uravnoteženiji protok zraka preko 
cijele površine kose na četki. 
Najučinkovitiji je na dugoj/vrlo du-
goj i gustoj kosi. Idealno za ravnanje.
Tanka, uska mlaznica 6 x 60 mm: 
budući da je kratka, pruža koncen-
trirani protok zraka i prilagođenija 
je kratkoj kosi do kose do ramena.
Tanka, široka mlaznica koncentra-
tora dimenzija 6 x 75 mm pokriva 
veću površinu četke i savršena je 
za vrlo dugu kosu.

Difuzor
Difuzor od 150 mm i optimizirani 
zrak za savršeno sušenje kovrča.
VAŽNO! Difuzor koristite samo na 
najnižoj postavci temperature/
brzine.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Kako biste svoje sušilo za kosu držali 
u najboljem mogućem stanju uz 
optimalne performanse, slijedite 
ove korake:
• �Ne omotajte kabel oko uređaja, 

nego ga labavo namotajte na 
strani aparata za sušenje.
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• �Uvijek isključite aparat iz struje 
nakon uporabe.

• �Ne koristite sušilo za kosu previše 
udaljeno od utičnice.

• �Vanjsku površinu sušilice treba 
obrisati samo krpom.

Čišćenje filtra
• �Provjerite je li sušilica isključena, 

iskopčana iz struje i ohlađena.
• �Držeći ručku sušila, povucite 

stražnji magnetski filtar kako biste 
ga uklonili.

• �Mekom četkom očistite dlake i 
ostale ostatke s filtra.

• Zamijenite stražnji filtar.
• �Za čišćenje vanjske strane sušila, 

obrišite vlažnom krpom. Prije up-
orabe provjerite je li sušilo potpu-
no suho i da u njega nije ušla voda.

Uklonjivi magnetski stražnji 
filtar s elektroničkim detekcijom. 
Sušilica BABYLISSPRO LUPIA ima 
samoporavnavajući magnetski 
stražnji filtar koji se lako uklanja 
radi čišćenja. Za dodatnu sigurnost, 
sušilica se automatski isključuje 
kada se filtar ukloni.
Crveni LED indikator koji se nalazi 
na stražnjoj strani sušilice treperit će 
ako filtar nedostaje ili je nepravilno 
postavljen, upozoravajući korisnika 
da provjeri položaj filtra.

TIPKA ZA HLADNI ZRAK S OPCI-
JOM ZAKLJUČAVANJA
Za aktiviranje postavke hladnog 
zraka, jednom pritisnite gumb za 
hladni zrak koji se može zaključati. 
Ovo će zaključati temperaturu na 
hladno za kontinuiranu uporabu. 

Kada završite, ponovno pritisnite 
gumb za hladni mlaz vode kako 
biste ga otključali i vratili se na stan-
dardne postavke topline.
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БЪЛГАРСКИ 

Моля, прочетете внимателно 
инструкциите за безопасност, 
преди да използвате уреда.

LpA (dB(A)) 71.8

B A BY L I S S P R O  LU P I A 
ВИСОКОСКОРОСТЕН 
ЦИФРОВ СЕШОАР

Мощен 2200 W професионален 
с е ш о а р ,  П Р О И З В Е Д Е Н  В 
И ТА Л И Я ,  к о й т о  р а з п о л а г а 
с високопроизводите лен и 
високоскоростен цифров мотор 
с дълъг живот за изключителна 
скорост на въздуха от 209 km/h, 
72,72 m3 въздушен поток и 2 257 
Pa въздушно налягане, който 
гарантира усъвършенствана 
професионална ефективност, 
високоскорос тно с ушене и 
дълготраен стайлинг.
А в а н г а р д н о т о  и н ж е н е р н о 
р е ш е н и е ,  п р е в ъ з х о д н и я т 
въздушен поток и налягането 
на възду ха на BABYLISSPRO 
LUPIA осигуряват безотказна 
ефек тивност и дълготрайни 
п е р ф е к т н и  р е з у л т а т и  п р и 
с т и л и з и р а н е  с  п о - г о л я м а 
устойчивост на влага.

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• Високоскоростен цифров мотор
• 2200 W 
• Изключително лек (335 г)
• �Слаби вибрации за по-тиха 

работа
• Йонна технология
• �2 скорости и 2 настройки на 

температурата
• Бутон за студена въздушна струя
• �3 изключително тънки дюзи
• Голям дифузер
• �Сменяем магнитен заден филтър 

(в к люч е н р е з е р в е н з а де н 
филтър)

• 2,8 м захранващ кабел 

ВИСОКОСКОРОСТНА ЦИФРОВА 
ТЕХНОЛОГИЯ
BABYLISSPRO LUPIA разполага 
с високоскоростен ЦИФРОВ 
мотор с 95 600 оборота в минута 
и продължителност на живота 
до 5 000 часа. Конвенционалните 
двигатели на инструментите 
з а  с т и л и з и р а н е  и з и с к в а т 
въглеродни четки, за да работят. 
В  к р айна с м е т к а т р и ен е то 
ги износва и двигателят се 
поврежда. Цифровата технология 
елиминира четките, което води 
до по-лек двигател с по-дълъг 
живот. Магнитите от редкоземни 
елементи създават ефективен и 
дълготраен източник на енергия в 
двигателя. Уплътнените сачмени 
лагери намаляват вибрациите 
и спомагат за удължаване на 
живота на двигателя.

ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА
• �Изсушете косата с кърпа и я 

разплетете.
• �Свържете уреда към подходящ 

контакт.
• �И з б е р е т е  н е о б х о д и м и т е 

нас тройки за нагряване и 
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скорост.
• �След употреба изключете и 

извадете щепсела на уреда.
• �Оставете да се охлади, преди да 

го приберете.
ВАЖНО: По време на работа 
винаги дръжте задната част 
на уреда далеч от косата, за да 
предотвратите засмукването ѝ 
през задния въздушен филтър.

Контролируема топлина
Прецизен контрол на топлината 
и скоростта с 2 настройки на 
скоростта и 2 настройки на 
температурата за постигане на 
перфектни резултати при всеки 
тип и структура на косата. 
Бутонът за студена въздушна 
струя придава на косата блясък, 
перфектна фиксация и фиксира 
прическата.

Йонна технология
Централен йонен генератор 
позволява задълбочено действие 
н а м и л и о н и т е г е н е р и р а н и 
отрицателни йони и намалява 
напрежението, дължащо се на 
статичното електричество по 
повърхността на косата.

Дюзи на концентратора
И з п о л з в а й т е  д ю з и т е  н а 
концентратора, за да насочвате 
въздушния поток по време на 
оформянето.
Изключително тънка дюза 4 x 
70 мм: осигурява по-прецизен 
и равномерен въздушен поток 
по цялата повърхност на косата, 
разположена върху четката. Тя е 

най-ефективна за дълга/много 
дълга и гъста коса. Идеална е за 
изправяне.
Тънка, тясна дюза 6 x 60 мм: 
тъй като е къса, тя осигурява 
концентриран въздушен поток 
и е по-подходяща за къса коса 
до раменете.
Тънките и широки дюзи на 
концентратора с размери 6 x 75 мм 
покриват по-голяма повърхност 
на четката и са идеални за много 
дълга коса.

Дифузер
15 0  м м  г о л я м  д и ф у з е р  и 
о п т и м и з и р а н  в ъ з д у х  з а 
п е р ф е к т н о и з с у ш а в а н е н а 
къдриците.
ВАЖНО! Използвайте дифузера 
само на най-ниската степен на 
загряване/скорост.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
З а  д а  п о д д ъ р ж а т е  В а ш и я 
сешоар в най-добро състояние 
и да запазите оптималната му 
ефективност, моля, следвайте 
стъпките по-долу:
• Не увивайте кабела около уреда, 
а го навийте свободно отстрани 
на сешоара.
• �В и н а г и  и з к л ю ч в а й т е  о т 

електрическата мрежа след 
употреба.

• �Н е  и з п о л з в а й т е  с е ш о а р а 
в обтегнато с ъс тояние от 
електрическата мрежа.

• �В ъ н ш н а т а  п о в ъ р х н о с т  н а 
сешоара трябва да се почиства 
само с кърпа.
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Почистване на филтъра
• �Уверете се, че сешоарът е 

изключен, изваден от контакта 
и е изстинал.

• �Хванете дръжката на сешоара 
и издърпайте магнитния заден 
филтър, за да го извадите.

• �С помощта на м ека четка 
почистете филтъра от косми и 
други замърсявания.

• Сменете задния филтър.
• �За да почистите външната част на 

сешоара, избършете я с влажна 
к ърпа. Преди употреба се 
уверете, че сешоарът е напълно 
сух и в него не прониква вода.

Подвижен магнитен заден 
ф и л т ъ р  с  е л е к т р о н н о 
откриване. 
П о д в и ж е н м а г н и т е н з а д е н 
филтър с електронно откриване
Сешоарът BABYLISSPRO LUPIA е 
снабден със самонагаждащ се 
магнитен заден филтър, който 
може лесно да се демонтира за 
почистване. За допълнителна 
б е з о п а с н о с т  с е ш о а р ът  с е 
изк лючва автоматично при 
изваждане на филтъра.
Ч е р в е н  L E D  и н д и к а т о р , 
разположен на задната част на 
сешоара, ще мига, ако филтърът 
л и п с в а и л и е  н е п р а в и л н о 
поставен, като предупреждава 
п о т р е б и т е л я  д а  п р о в е р и 
разположението на филтъра.

З А К Л Ю Ч В А Щ  Б У Т О Н  З А 
СТУДЕНА ВЪЗДУШНА СТРУЯ
За да активирате настройката 
за ст удена въздушна струя, 

натиснете веднъж заключващия 
бутон за студена въздушна струя. 
Това ще фиксира температурата 
на студено за продължителна 
употреба. Когато приключите, 
натиснете отново бу тона за 
студена струя, за да го отключите 
и да се върнете към стандартните 
настройки за нагряване.
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УКРАЇНСЬКА 

Перед використанням уважно 
ознайомтеся з інструкціями 
щодо безпеки.

LpA (dB(A)) 71.8

ФЕН ІЗ 
ВИСОКОШВИДКІСНИМ 
ЦИФРОВИМ МОТОРОМ 
BABYLISSPRO LUPIA

Потужний (2200 Вт) професійний 
фен, ВИРОБЛЕНИЙ В ІТА ЛІЇ , 
оснащено високопродуктивним 
високошвидкісним цифровим 
двигуном із тривалим строком 
с л у ж б и ,  щ о  з а б е з п е ч у є 
надзвичайну швидкість повітря 
209 км/год, потік повітря 72,72 м3 
і тиск повітря 2257 Па. Пристрій 
гарантує передову професійну 
ефективність, високу швидкість 
сушіння та довготривалу укладку.
П е р е д о в а т е х н о л о г і я  BA B -
Y LISSPR O LU PIA ,  в і д м інний 
потік повітря та тиск повітря 
з а б е з п е ч у ю т ь  н е з м і н н у 
ефективність і довготривалість 
бездоганної укладки з більшою 
стійкістю до вологи.

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Високошвидкісний цифровий 

двигун.
• Потужність 2200 Вт. 
• Надзвичайна легкість (335 г).
• �Низький рівень вібрації для 

тихішої роботи.

• Система іонізації.
• �2  р е ж и м и  ш в и д к о с т і ,  2 

температурні режими.
• Кнопка холодного повітря.
• �3  у л ь т р а т о н к і  н а с а д к и -

концентратори.
• Велика насадка-дифузор.
• �Знімний магнітний задній фільтр 

(у комплект входить запасний 
задній фільтр).

• Шнур живлення довжиною 2,8 м. 

ВИСОКОШВИДКІСНА ЦИФРОВА 
ТЕХНОЛОГІЯ
Фен BABYLISSPRO LUPIA оснащено 
високошвидкісним ЦИФРОВИМ 
двигуном зі швидкістю 95 600 об/
хв. Строк служби такого двигуна 
становить до 5000 годин. Оскільки 
пристрої для укладання волосся 
з тра диційними двиг унами 
оснащено вугільними щітками, 
вони зрештою зношуютьс я 
через тертя, і двигун виходить 
із  ла д у.  З ав д як и ц и фр о в ій 
технологі ї потреба в щітках 
зникає. О т же, вага двиг уна 
зменшується, а строк служби 
подовжується. Рідкоземельні 
магніти у двигуні формують 
ефективне й довговічне джерело 
живлення. Герметичні кулькові 
підшипники зменшують вібрацію 
і допомагають подовжити строк 
служби двигуна.

ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
• �Підсушіть волосся рушником і 

розчешіть його.
• �Підключіть прилад до відповідної 

розетки.
• �Виберіть потрібні параметри 



62

нагрівання та швидкості.
• �Після використання вимкніть 

прилад і від’єднайте його від 
мережі.

• �Перш ніж покласти пристрій у 
місце зберігання, дочекайтеся, 
поки він охолоне.

ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ. Щоб 
запобігти втягуванню волосся 
через задній повітряний фільтр 
під час використання, завжди 
тримайте задню частину приладу 
подалі від волосся.

Контрольоване нагрівання
2  р е ж и м и  ш в и д к о с т і  й  2 
температурні режими гарантують 
точний контроль нагрівання 
та швидкості, що забезпечує 
б е з д о г а н н и й  р е з у л ь т а т , 
незалежно від типу й текстури 
волосся. 
Функція холодного повітря надає 
волоссю блиск і забезпечує 
ідеальну фіксацію зачіски.

Система іонізації
Центральний іонний генератор 
забезпечує глибоку дію мільйонів 
негативно заряджених іонів і 
зменшує напругу, спричинену 
статичною електризацією на 
поверхні волосся.

Насадки-концентратори
Насадки-концентратори дають 
з м о г у  з а д а т и  в і д п о в і д н и й 
напрямок повітряного потоку 
під час укладання волосся.
Ультратонка насадка (4 x 70 
мм) забезпечує більш точний 
і обтічний повітряний потік 

по всій поверхні волосся на 
щітці .  Найбільш ефек тивно 
для застосування на довгому 
або дуже довгому й густому 
волоссі. Ідеально підходить для 
випрямлення.
Завд яки незначній довжині 
тонка вузька насадка (6 x 60 мм) 
забезпечує концентрований потік 
повітря та більше підходить для 
короткого волосся (до плечей).
Т о н к а  ш и р о к а  н а с а д к а -
к о н ц е н т р а т о р (6  x  75  м м) 
покриває більшу поверхню щітки 
й ідеально підходить для дуже 
довгого волосся.

Насадка-дифузор
Велика насадка-дифузор (150 мм) 
оптимізує повітряний потік для 
ідеального сушіння локонів.
ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ! Насадку-
дифузор треба використовувати 
лише в режимах найнижчих 
температури й швидкості.

О Ч И Щ Е Н Н Я  ТА  Т Е Х Н І Ч Н Е 
ОБСЛУГОВУВАННЯ
Д л я  з б е р е ж е н н я  ф е н а 
в  н а й к р а щ о м у  с т а н і  й 
підтримання оптимального рівня 
продуктивності дотримуйтеся 
наведених нижче рекомендацій.
• �Не обмотуйте кабель навколо 

приладу, натоміс ть вільно 
намотуйте його збоку.

• �Обов’язково від’єднуйте від 
мережі після використання.

• �Не використовуйте фен, якщо 
кабель живлення натягнуто 
через велик у відс тань від 
розетки.
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• �Зовнішню поверхню фена треба 
протирати лише тканиною.

Очищення фільтра
• �Вимкніть фен, від’єднайте його 

від мережі й зачекайте, поки він 
охолоне.

• �Тримаючи ручку фена, зніміть 
з а д н і й  м а г н і т н и й  ф і л ьт р, 
потягнувши за нього.

• �Очистьте фільтр від волосся та 
іншого сміття за допомогою 
м’якої щітки.

• Установіть задній фільтр на місце.
• �Щоб очистити зовнішню частину 

фена, протріть ї ї  вологою 
тканиною. Перед використанням 
фена переконайтеся в тому, що 
він повністю сухий і всередину 
не потрапила вода.

Знімний магнітний задній 
ф і л ь т р  з  е л е к т р о н н и м 
виявленням 
Фен BABYLISSPRO LUPIA оснащено 
автоматично встановлюваним 
магнітним заднім фільтром, який 
легко знімати для очищення. 
Коли фільтр знято, живлення 
фена автоматично вимикається 
з метою безпеки.
Я к щ о  ф і л ь т р  з н я т о  а б о 
непр ави льно в с т анов лено, 
ч е р в о н и й  с в і т л о д і о д н и й 
індикатор на задній частині фена 
блимає, сповіщаючи користувача 
про те, що потрібно перевірити 
розміщення фільтра.

Блокувальна кнопка холодного 
повітря
Щоб активувати режим холодного 

повітря, натисніть блокувальну 
кнопку холодного повітря один 
раз. Кнопку температури буде 
заблоковано в режимі холодного 
обдування для безперервного 
в и к о р и с т а н н я .  П і с л я 
використання цього режиму 
натисніть кнопк у холодного 
обдування ще один раз, щоб 
розблокувати ї ї і встановити 
стандартний температурний 
режим.
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SRPSKI

Molimo da pre upotrebe apa-
rata pažljivo pročitate bezbed-
nosna uputstva.

LpA (dB(A)) 71.8

 
DIGITALNI FEN VELIKE BR-
ZINE BABYLISSPRO LUPIA

Snažan profesionalni fen za kosu 
od 2200 W PROIZVEDEN U ITALIJI 
koji odlikuju visoke performanse i 
dugovečan digitalni motor velike 
brzine, te impresivna brzina vaz-
duha od 209 km/h, protok vazdu-
ha od 72,72 m3 i pritisak vazduha 
od 2 257 Pa, i garantuje napredan 
profesionalni učinak, brzo sušenje 
i dugotrajnu frizuru.
Najsavremenije projektovanje i su-
periorni protok i pritisak vazduha 
fena BABYLISSPRO LUPIA pružaju 
pouzdanu efikasnost i dugotrajne 
savršene rezultate friziranja uz 
veću otpornost na vlagu.

SVOJSTVA
• Digitalni motor velike brzine
• 2 200 W 
• Ultra-lagan (335 g)
• Nizak nivo vibracija za tiši rad
• Jonska tehnologija
• �2 postavke za brzinu i 2 za tem-

peraturu
• Taster za hladni vazduh
• 3 ultra-tanka usmerivača
• Veliki difuzor
• �Lako uklonljiv magnetni zad-

nji filter (rezervni filter uključen 
u opremu)

• Kabl za napajanje dug 2,8 m 

DIGITALNA TEHNOLOGIJA VE-
LIKE BRZINE
BABYLISSPRO LUPIA odlikuje DIGI-
TALNI motor velike brzine od 95 
600 o/min sa vekom trajanja do 5 
000 časova. Motori konvencional-
nih alata za stilizovanje kose rade 
uz pomoć karbonskih četkica. 
Trenje ih vremenom pohaba i 
motor prestaje da radi. Digitalna 
tehnologija eliminiše potrebu za 
četkicama, čime se dobija motor 
manje težine a dužeg veka tra-
janja. Magneti od retkozemnih 
elemenata stvaraju efikasan i du-
gotrajan izvor napajanja u motoru. 
Zaptiveni kuglični ležajevi sman-
juju vibracije i pomažu da motor 
duže traje.

UPUTSTVA ZA RUKOVANJE
• �Kosu osušite peškirom i razmr-

site.
• �Uključite uređaj u odgovarajuću 

utičnicu.
• �Odaberite željenu postavku za 

temperaturu i brzinu.
• �Nakon upotrebe isključite uređaj 

i izvucite utikač iz utičnice.
• �Pustite uređaj da se ohladi pre 

skladištenja.
VAŽNO: zadnji kraj uređaja uvek 
držite dalje od kose tokom rada 
kako se kosa ne bi uvukla u uređaj 
kroz zadnji filter za vazduh.

Podesiva temperatura
Precizna kontrola toplote i brzine 
sa 2 postavke za brzinu i 2 za tem-
peraturu radi postizanja savršenih 
rezultata na kosi svih tipova i tek-
stura. 
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Dugme za hladni vazduh kosi daje 
sjaj i savršeno postavlja i fiksira 
frizuru.

Jonska tehnologija
Centralni jonizator omogućava 
dubinsko delovanje miliona ge-
nerisanih negativnih jona i sman-
juje pojavu statičkog elektriciteta 
na površini kose.

Koncentrisano usmeravanje
Koristite usmerivače za koncentri-
sano usmeravanje toka vazduha 
dok stilizujete frizuru.
Ultra-tanki usmerivač veličine 4 
x 70 mm: omogućava precizniji i 
usmereniji protok vazduha preko 
cele površine kose na četki. Na-
jefikasnije radi na dugoj/veoma 
dugoj i gustoj kosi. Savršen za is-
pravljanje kose.
Tanka, uska mlaznica veličine 6 
x 60 mm: ovaj kratak usmerivač 
omogućava koncentrovan protok 
vazduha i prilagođen je za kratku 
kosu/kosu do ramena.
Tanka, široka mlaznica koncentra-
tora veličine 6 x 75 mm pokriva 
veću površinu četke, idealna za 
veoma dugu kosu.

Difuzor
Difuzor veličine 150 mm i op-
timizovan vazduh za savršeno 
sušenje lokni.
VAŽNO! Difuzor koristite samo na 
najnižoj postavci za temperaturu 
i brzinu.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Da biste fen za kosu održavali u 
najboljem mogućem stanju sa op-
timalnim učinkom, pratite sledeće 

korake:
• �Nemojte motati kabl oko uređaja, 

već ga labavo namotajte pored 
uređaja.

• �Uvek izvucite utikač iz utičnice 
nakon upotrebe.

• �Nemojte koristiti fen sa zategnu-
tim kablom na prevelikom rasto-
janju od utičnice.

• �Spoljnu površinu fena čistite 
samo krpom.

Čišćenje filtera
• �Fen treba da bude isključen, 

izvučen iz utičnice i hladan.
• �Dok držite fen za ručku, povucite 

magnetni zadnji filter da biste ga 
skinuli.

• �Pomoću meke četke, očistite fil-
ter od dlaka i drugog otpada.

• �Vratite zadnji filter na uređaj.
• �Spoljnu stranu fena za kosu 

čistite pomoću vlažne krpe. Pa-
zite da fen bude potpuno suv pre 
upotrebe i da voda ne prodre u 
njega.

Lako uklonljiv magnetni zadnji 
filter sa elektronskom detekci-
jom. 
Fen BABYLISSPRO LUPIA ima 
samopodešavajući magnetni zad-
nji filter koji se lako uklanja radi 
čišćenja. Radi dodatne bezbed-
nosti, fen automatski isključuje 
napajanje kada se filter ukloni.
Crveni LED indikator koji se nalazi 
na zadnjoj strani fena trepće ako 
filter nedostaje ili je nepravilno 
postavljen, upozoravajući koris-
nika da proveri položaj filtera.
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TASTER ZA HLADNI VAZDUH 
SA OPCIJOM ZAKLJUČAVANJA
Da biste aktivirali podešavanje 
hladnog vazduha, jednom pri-
tisnite dugme za hladni vazduh 
koje se može zaključati. Ovo će 
zaključati temperaturu na hlad-
no za kontinuiranu upotrebu. 
Kada završite, ponovo pritisnite 
dugme za hladni mlaz da biste 
otključali i vratili se na standardna 
podešavanja toplote.



67



BaByliss SARL
ZI du Val de Calvigny
59141 Iwuy
France

FAC 2025/11
cod. Z044001270  V.1


